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NOTE BY THE SECRETARIAT NOTE DU SECRETARIAT 

1. The present Statement is issued monthly by the 
Office of Legal Affairs of the Secretariat in pursuance of 
article 13 of the Regulations to give effect to Article 102 
of the Charter adopted on 14 December 1946 by General 
Assembly resolution 97 (I). 

2. Part I contains a statement of the treaties and 
international agreements registered in accordance with 
Article 102 (1) of the Charter. Part II contains a state-
ment of treaties and international agreements filed and 
recorded in accordance with article 1.0 of the aforementioned 
Regulations. With respect to each treaty or international 
agreement the following information is given: registration 
or recording number, title» date of conclusion, date and 
method of entry into force, languages in which it was con-
cluded, name of the authority which initiated the formality 
of registration or filing and recording and date of that 
formality. Annexes to the Statement contain ratifications, 
accessions, prorogations, supplementary agreements and 
other subsequent actions concerning treaties and inter-
national agreements registered or filed and recorded with 
the Secretariat of the United Nations or registered with 
the Secretariat of the League of Nations. The authentic 
texts of the treaties and international agreements together 
with translations in English and French are subsequently 
published in the United Nations Treaty Seriee. 

3. Under Article 102 of the Charter of the United 
Nations every treaty and every international agreement 
entered into by a Member of the United Nations after the 
coming into force of the Charter must be registered with 
the Secretariat and published by it. The General Assembly, by 
resolution 97 (I) referred to above, established regulations 
to give effect to Article 102 of the Charter. The United 
Nations, under article 4 of these Regulations, registers 
ex officio every treaty or international agreement which is 
subject to registration where the United Nations is a party, 
has been authorized by a treaty or agreement to effect 
registration, or is the depositary of a multilateral treaty 
or agreement. The specialized agencies may also register 
treaties in certain specific cases. In all other instances 
registration is effected by a party. The Secretariat is 
designated in Article 102 as the organ with which registra-
tion is effected. 

4. The Regulations also provide in article 10 for the 
filing and recording of certain categories of treaties and 
international agreements other than those subject to regis-
tration under Article 102 of the Charter. 

5. Under Article 102 of the Charter and the Regula-
tions, the Secretariat is generally responsible for the 
operation of the system of registration and publication of 
treaties. In respect of ex officio registration and filing and 
and recording, where the Secretariat has responsibility for 
initiating action under the Regulations, it necessarily has 
authority for dealing with all aspects of the question. 

1. Le présent Relevé est publié mensuellement par le 
Service juridique du Secrétariat en exécution de l'article 
13 du Règlement destiné à mettre en application l'Article 
102 de la Charte, adopté le 14 décembre 1946 par la réso-
lution 97 (I) de l'Assemblée générale. 

2. La partie I contient le relevé des traités et accords 
internationaux enregistrés conformément au paragraphe 1 de 
l'Article 102 de la Charte. La partie II contient le relevé 
des traités et accords internationaux classés et inscrits 
au répertoire en application de l'article 10 du Règlement 
susmentionné. Pour chacun des traités ou accords interna-
tionaux , les renseignements ci-après sont indiqués : numéro 
d'enregistrement ou d'inscription au répertoire, titre, 
date de conclusion, date et méthode d'entrée en vigueur, 
langues de conclusion, nom de l'autorité qui a pris l'ini-
tiative de la formalité d'enregistrement ou de classement 
et d'inscription au répertoire et date de cette formalité. 
Les annexes au Relevé contiennent les ratifications, 
adhésions, prorogations, accords complémentaires et autres 
formalités ultérieures concernant les traités et accords 
internationaux enregistrés ou classés et inscrits au réper-
toire au Secrétariat de l'Organisation des Nations Unies ou 
enregistrés au Secrétariat de la Société des Nations. Les 
textes authentiques des traités ou accords internationaux, 
accompagnés de traductions en anglais et en français, sont 
ensuite publiés dans le Recueil dee Traités des Nations Unies. 

3. Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations 
Unies tout traité eu accord international conclu par un 
Membre des Nations Unies après l'entTée en vigueur de la 
Charte doit être enregistré au Secrétariat et publié par lui. 
Par sa résolution 97 (I), mentionnée plus haut, l'Assemblée 
générale a adopté un règlement destiné à mettre en applica-
tion l'Article 102 de la Charte. L'article 4 de ce Règle-
ment dispose que l'Organisation des Nations Unies doit enre-
gistrer d'office tout traité ou accord international soumis 
à la formalité d'enregistrement soit lorsqu'elle est partie 
audit traité, soit lorsqu'elle a été autorisée par les 
signataires à effectuer 1'enregistrement, soit encore 
lorsqu'elle est dépositaire d'un traité ou accord multila-
téral. Les institutions spécialisées peuvent également, 
dans certains cas déterminés, faire enregistrer des traités. 
Dans tous les autres cas, c'est l'une des parties qui effectue 
l'enregistrement. Aux termes de l'Article 102 le Secrétariat 
est l'organe auprès duquel l'enregistrement doit être effectué. 

4. L'article 10 du Règlement contient des dispositions 
relatives au classement et à l'inscription au répertoire de 
certaines catégories de traités et d'accords internationaux 
autres que ceux qui sont soumis à la formalité de l'enre-
gistrement en vertu de l'Article 102 de la Charte. 

5. En vertu de l'Article 102 de la Charte et du règle-
ment le Secrétariat est chargé d'assurer l'enregistrement 
et la publication des traités. En ce qui concerne l'enregis-
trement d'office ou le classement et 1'inscription au réper-
toire dans les cas où, conformément au règlement, il appar-
tient au Secrétariat de prendre l'initiative â cet égard, 
celui-ci est nécessairement compétent pour traiter de tous 
les aspects de la question. 
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6. In other cases, when treaties and international 
agreements are submitted by a party for the purpose of 
registration or filing and recording, they are first 
examined by the Secretariat in order to ascertain whether 
they fall within the category of agreements requiring 
registration or are susceptible of filing and recording, 
and also to ascertain whether the technical requirements of 
the Regulations are met. It may be noted that an authorita-
tive body of practice relating to registration has developed 
in the League of Nations and the United Nations which may 
serve as a useful guide. In some cases, the Secretariat 
may find it necessary to consult with the registering party 
concerning the question of registrability. However, since 
the terms "treaty" and "international agreement" have not 
been defined either in the Charter or in the Regulations, 
the Secretariat, under the Charter and the Regulations, 
follows the principle that it acts in accordance with the 
position of the Member State submitting an instrument for 
registration that so far as that party is concerned the 
instrument is a treaty or an international agreement within 
the meaning of Article 102. Registration of an instrument 
submitted by a Member State, therefore, does not imply a 
judgement by the Secretariat on the nature of the instru-
ment, the status of a party, or any similar question. It 
is the understanding of the Secretariat that its action 
does not confer on the instrument the status of a treaty 
or an international agreement if it does not already have 
that status and does not confer on a party a status which 
it would not otherwise have. 

7. The obligation to register rests on the Member 
State and the purpose of Article 102 of the Charter is to 
give publicity to all treaties and international agree-
ments entered into by a Member State. Furthermore, under 
paragraph 2 of Article 102, no party to a treaty or inter-
national agreement subject to registration, which has not 
been registered, may invoke that treaty OT agreement before 
any organ of the United Nations. 

6. Dans les autres cas, c'est-à-dire lorsque c'est une 
partie à un traité ou à un accord international qui présente 
l'instrument aux fins d'enregistrement, ou de classement et 
d'inscription au répertoire, le Secrétariat examine ledit 
instrument afin de déterminer s'il entre dans la catégorie 
des accords qui doivent être enregistrés ou de ceux qui 
doivent être classés et inscrits au répertoire, et afin de 
s'assurer que les conditions techniques du règlement sont 
remplies. Il convient de noter que la Société des Nations 
et l'Organisation des Nations Unies ont progressivement éla-
boré, en matière d'enregistrement des traités, une pratique 
qui fait autorité et dont on peut utilement s'inspirer. 
Dans certains cas, le Secrétariat peut juger nécessaire de 
consulter la partie qui enregistre sur la recevabilité de 
l'enregistrement. Toutefois, comme le terme "traité" et l'ex-
pression "accord international" n'ont été définis ni dans la 
Charte ni dans le règlement, le Secrétariat, en appliquant 
la Charte et le règlement, a pris comme principe de s'en 
tenir à la position adoptée à cet égard par l'Etat Membre 
qui a présenté l'instrument à l'enregistrement, à savoir 
que pour autant qu'il s'agit de cet Etat comme partie con-
tractante 1'instrument constitue un traité ou un accord 
international au sens de l'Article 102. Il s'ensuit que 
1'enregistrement d'un instrument présenté par un Etat Membre 
n'implique, de la part du Secrétariat, aucun jugement sur 
la nature de l'instrument, le statut d'une partie ou toute 
autre question similaire. Le Secrétariat considère donc que 
les actes qu'il pourrait être amené à accomplir ne confèrent 
pas à un instrument la qualité de "traité" ou d'"accord 
international" si cet instrument n'a pas déjà cette qualité, 
et qu'ils ne confèrent pas à une partie un statut que, par 
ailleurs, elle ne posséderait pas. 

7. L'Article 102 de la Charte a pour but d'assurer 
la publicité de tous les traités et accords internationaux 
conclus par les Etats Membres. L'obligation d'enregistre-
ment incombe à ces Etats. D'autre part, aux termes du para-
graphe 2 de l'Article 102, aucune partie à un traité ou 
accord international soumis à l'obligation d'enregistre-
ment ne pourra invoquer ledit traité ou accord devant un 
organe des Nations Unies s'il n'a pas été enregistré. 

Publication of treaties and 
international agreements 

By its resolution 33/141 A of 19 December 1978 the 
General Assembly amended article 12 of its Regulations to 
give effect to Article 102 of the Charter so as to give 
the Secretariat the option not to publish in extenso a 
bilateral treaty or international agreement belonging to 
one of the following categories: 

(a) Assistance and co-operation agreements of limited 
scope concerning financial, commercial, 
administrative or technical matters; 

(b) Agreements relating to the organization of 
conferences, seminars or meetings; 

(c) Agreements that are to be published otherwise 
than in the series mentioned in paragraph 1 of 
of article 12 of the said Regulations by the 
United Nati ons Secretariat or by a specialized 
or related agency. 

In accordance with article 12(3) of the regulations 
as amended, those treaties and international agreements 
that the Secretariat intends not to publish in extenso 
are identified in the monthly statement by an asterisk 
preceding the title. 

Publication des traités et 
accords internationaux 

Par sa résolution 33/141 A du 19 décembre 1978 
l'Assemblée générale a modifié l'article 12 de son Règlement 
destiné à mettre en application l'Article 102 de la Charte 
de façon à donner au Secrétariat la faculté de ne pas publier 
in extenso un traite ou accord international bilatéral 
appartenant à 1'une des catégories suivantes : 

a) Accords d1assistance et de coopération d'objet 
limité en matières financière, commerciale, 
administrative ou technique; 

b) Accords portant sur l'organisation de conférences, 
séminaires ou réunions; 

c) Accords qui sont destinés â être publiés ailleurs 
que dans le recueil mentionné au paragraphe 1 de 
l'article 12 dudit Règlement par les soins du 
Secrétariat de l'Organisation des Nations Unies 
ou d'une institution spécialisée ou assimilée. 

Conformément à l'article 12, paragraphe 3 du règlement 
tel que modifié, les traités et accords internationaux que 
le Secrétariat envisage de ne pas publier in extenso sont 
identifiés dans le relevé mensuel par un astérique qui 
précède le titre. 
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TEUàTIfcS AM) INÎiHNAl'IOSAL AGREEMENTS TKAITLS EI ACCOWiS 1NXEBBAT10NAOX 
FEBISTERSD DURING THE BONTB 01" APHXL 1962 ENREGIS'HiES PENDANT Li «OIS û'Aïlili. 1382 

Nos. 20974 to 2 1050 Nos 20974 i 21050 

NO. 20974. UNITED NATIONS AHD AOSThIA: 
M 
o 

Exchange of letters constituting an agreement concerning the 
exemption of United Nations officials from income, 
property, inheritance ana gilt taxes. Vienna, 12 January 
1962, and New York, 27 January 1962 

Came into force on 1 April 1982, i.e., 30 days after 
notification to the United Nations by the Austrian Federal 
Government that the Austrian statutory requirements had been 
•et, in accordance with the provisions of the said letters. 

Authentic texts: German and English. 
Registered ex officio on 1 April 198^. 

No 20974. ORGANISATION DES NATIONS UNIES ET AUTRICHE : 
Echange de lettres constituant un accord concernant 
1'exonération des fonctionnaires de 1'organisation ties 
Nations Unies de l'impSt sur le revenu, le patrimoine et 
les successions et donations. Vienne, 1k janvier 1982, et 
New ïork, 27 janvier 1982 

Entré en vigueur le 1er avril 19t*2# soit 30 jours après que le Gouveroement fédéral autrichien eut notifié â 
l'organisation des Nations Unies l'accomplissement des 
procédures requises en Autriche, courormément aux 
dispositions desdites lettres. 
textes authentiques : allemand et anglais» 
Enregistré d'office le 1er avril 1982. 

No. 20975. UNITED NATIONS AMD ftEXICO: 
* Agreement regarding the arrangements for the meeting on the 
structures for science and technology policy formulation 
and implementation in Latin Aaerica and the Caribbean to be 
held at Mexico City from 27 to 30 April 1982. Signed at 
Hexico City on 5 April 1962 

Came into force on 5 April 19B2 by signature. 
Authentic texts: English and Spanish. 
Registered ex officio ou b April 198k-

See article V for provisions relating to the appointment of 
arbitrators by the President of the international Court oL 
Just ice. 

No 20975. ORGANISATION DES NATIONS UNIES LT dEH^UE : 
* Accord relatif â l'organisation de la réunion sur aes 
schémas de formulation de politiques'en matière 
scientifique et technologique et leur application en 
Amérique latine et dans les Caraïbes, devant se tenir â 
Hexico du 27 au 30 avril 1982. Signé S aexico le 5 avril 
1982 -

Entré en vigueur le 5 avril 1982 par la signature. 
Textes authentiques : anglais et espagnol. 
Enregistré d'office le 5 avril 19d2. 
-» Voir article V pour les dispositions relatives â la 
désignation d'arbitres par le Président de la Cour 
internationale de Justice. 

HO. 20976. UNITED NATIONS (UNITED NATIONS CAPITAL 
DEVELOPMENT POND) AND SABOA: 

Basic Agreement concerning assistance by the UNCDF to the 
Government of Western Samoa. Signed at Apia on b April 
1982 
Came into force on b April 1982 by signature, in accordance 

with article Vlll (1). 
Authentic text,; ,, English. 
Registered ex officio on b April 

See article Vll (2) for provisions relating to the 
appointment of an arbitrator by the President of the 
International Court of Justice. 

No 20976. ORGANISATION DES NATIONS UNIES (FONDS 
D'EQUIPEMENT DES NATIONS UNIES) ET SAfiOA : 

Accord de hase relatif â une assistance du FENU au 
Gouvernement du Samoa-Occidental. Signé A Apid le S avril 
1982 -« 
Entré en vigueur le 5 avril T982 par la signature, 

conformément â l'article VIII, paragraphe 1. 
Texte authentique : anglais. 
Enregistré d'office, ̂.e 5 avril 1982T 
-» Voir article vil, paragraphe 2, pour les dispositions 

relatives â la désignation d'un arbitre par le Présiaent de 
la Cour internationale de Justice. 

Ro. 20977. NETHERLANDS AND BELGIUM : 
Treaty concerning the Dutch Language Union. Signed at 
Brussels on 9 September 1980 
Came into force on 1 April 1982, i.e., the first day of the 

third month following the date of the exchange of the 
instruments of ratification, which took place at The Hague on 
27 January 1982, in accordance with article 23 (2). 

Aothentic text; putchr 
Registered by the Netherlands on 13 April 1982. 

No 20977. PAÏS-BAS ET BELGIQUE : 
Traité concernant l'Union linguistique néerlandaise. Signé â 
Bruxelles le 9 septembre 1980 
Entré en vigueur le 1er avril 1982, soit le premier jour du 

troisième mois suivant la date de l'écliange des instruments 
de ratification, gui a eu lieu Â La Haye le 27 janvier 1982, 
conformément â l'article 23, paragraphe 2. 

Texte authentique ; néerlandais. 
Enregistré par les Pays-Bas le 13 avril 1982. 

NO. 20978. JAPAN AND POLAND: 
Treaty on commerce and navigation (with protocol and 
exchanges of notes) . Signed at Toicyo on 16 November 1978 
Came into force on 26 October 1980, i.e., the thirtieth day 

following the date of the exchange of the instruments of 
ratification, which took place at Warsaw on 2b September 
1980, in accordance with article 20 (2). 
Authentic text: Enulish. 
Registered by Japan, on 14 Aprjj. 1982. 

No 20978. JAPON ET POLOGNE : 
Traité de commerce et de navigation (avec protocole et 
échanges de notes). Signé I Tokyo le 1b novembre 1978 
Entré en vigueur le 26 octobre 1980, soit le trentième jour 

suivant la date de l'échange des instruments de ratification, 
gui a eu lieu 2 Varsovie le 26 septembre 1980, conformément à 
l'article 20, paragraphe 2. 
Texte authentique : anglais. 
Enregistré par le Japon le 14 avril 1982. 
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No. 20979. JAPAN AND PHILIPPINES: 
TTe«ty of amity, commerce and navigation (with protocol and 

exchanges of notes) * Signed at flaoila on 10 Hay 1979 -» 

Case into force on 20 July 1980, i.e., one honth after the 
date of the exchange of the instruments of ratification, 
which took place at Tokyo on 20 June 1980, in accordance with 
article XVII (2)» 
lathentjc.te^tg? English. Fj.lJ.pino and Japanese. 
Registered_by Japan on 14 April 1982. 

See article XV (2) for provisions relating to the 
jurisdiction on the International Court of Justice. 

No 20479. JAPON ET PHILIPPINE : 
Traité d'amitié, <le commerce et de navigation (avec protocole 

et échanges de notes). Signé â fiaDrlit le 10 mai 197» -» 
Entré en vigueur le 20 juillet 1980,* soit un aois après la 

date de 1*échange des instruments de ratification, gui a eu 
lieu â Tokyo le 20 juin 1980, conformément & l'article JLV11, 
paragraphe 2. 

Te*tes authentiques : anglais, philippin et laponais. 
Enregistré par le Japon le 1*» avril 19a2. 
-» Voir article XV, paragraphe 2, pour les dispositions 

relatives â la juridiction ae la Cour internationale ae 
Justice. 

IO. 20980* JAPAN AND PHILIPPINES: 

* Convention for the avoidance of double taxation and the 
prevention of fiscal evasion with respect to taxes on 
i&coae (with protocol and exchange of notes). Signed at 
Tokyo on 13 February 1980 

Caae into force on 20 July 1960, i.e., the thirtieth day 
following the date of the exchange of the instruments of 
ratification, which took place at Hanila on 20 June 1980, in 
accordance with article 29. 

^ttthentic text: English. 
Registered by Japan op 14 April 1982. 

No 20980. JAPON ET trilLlPPiNÊS : 
* Convention tendant A éviter la double imposition et â 

prévenir l'évasion fiscale en aatière d'impSts sur le 
revenu (avec protocole et échange de notes). Signée â 
Tokyo le 13 lévrier 1980 
Entrée en vigueur le 20 juillet 1980, soit le trentième 

jour suivant la date de l'échange des instruments de 
ratification, çjui a eu lieu â Banille le 20 juin 1980, 
conformément â l'article 29. 

Texte autaentiuue : anglais. 
Enregistrée par le Japon le avril 

IO. 20981. JAPAN AND PHILIPPINES: 

Parcel Post Agreement. Signed at Hanila on 24 tlarch 1960 

Caae into force on 1 October 1980, the date agreed upon by 
the Parties in an exchange of notes after its approval by 
each Contracting Party pursuant to its constitutional 
procedures, in accordance with article IVIII (2). 

jothentic text; English, 
geoistered by ^«p^p on 14,April 1982. 

No 20981. JAPON ET PHILIPPINES : 
Arrangement concernant les colis postaux* Signé â hanille le 

24 mars 1980 
Entré en vigueur le 1er octobre 1980, date convenue par les 

Parties dans un échange de notes après son approbation par 
chacune des Parties contractantes seloa leurs procédures 
constitutionnelles, conformément â l'article XVlil, 
paragraphe 2. 
Texte authentique ; anglais. 
Enregistré par le Japon le 14 avril 1982. 

IO* 20982* JAPAN AND HUNGAB1: 
* Convention for the avoidance of double taxation with 

respect to taxes on incoae (with exchange of notes). 
Signed at Budapest on 13 Pebruary 1980 
Caae into force on 25 October 1980, i.e., the thirtieth day 

following the date of the exchange of the instruments of 
ratification, which took place at Tokyo on 25 September 1980, 
in accordance with article 28 (2) • 

anthentic texts English* 
Beoistered by Japan on 14 April 1982. 

No 20982. JAPON ET HONGKifc : 
* Convention tendant 1 éviter la double imposition en matière 

d'impSts (avec échange de notes). signée â Budapest le 13 
février 1980 
Entrée en vigueur le 25 octobre 1980, soit le trentième 

jour suivant la date de l'échange des instruments de 
ratification, <jui a eu lieu â Tokyo le 2b septembre 1980, 
conforaément â l'article 28, paragraphe 2. 

Texte authentique : anglaisy 
Enregistrée par le Japon le, 14 avril 1982» 

Ko. 20983* JAPAN AND 0MI0N OP SOVIET SOCIALIST REPUBLICS: 

Protocol on procedures and conditions for salmon fishing in 
the Horth-Hest Pacific ocean- in 1980. signed at ftoscow on 
15 April 1980 

(X/U' ihrf 
Caae into force on 25 April 1980 by «tefee exchange of w 

s . f«mtonTy*^ nf r fititf̂ -rffttnuj in accordance with article 4. 

» J Anthentfic texts; Japanese and Bussian. S/»? n >* S 
/ </ Be gist ere d by Japan on 14 April 1982. 1̂ (JV\JL(4 . [//S \ 

No 20983. JAPON ET UNION DES BEP0BLIQUES SOCIALISTES 
SOVIETIQUES : 

Protocole concernant les procédures et conditions relatives Â 
la pèche au saumon dans le nord-ouest de l'océan Pacifigue 

___pour l'année 1980. Signé â floscou le 15 avril ^980 
. U&n 1 Entré en vigueur le 25 avril 1980 par-1'éctf ii^tr 1!»*"!*r i t - i * ' •>#>n , conformément 3 l'articlè' 4. 

VTextes authentiques : japonais et russe. 
^Enregistré par le Japon le 14 avril 1982* 

No* 20984. UNITED STATES OF AHEB1CA AND VENEZUELA: 

Baritiae Boundary Treaty (with map). Signed at Caracas on 28 
Barch 1978 

NO 20984. ETATS-ONIS D'AflEkIUUE ET VENEZUELA : 

Traité relatif â la frontière maritime (avec carte)• Signé â 
Caracas le 28 mars 1978 

Caae into force on 24 November 1980 by the exchange of the 
instruments of ratification, which took place at Washington, 
in accordance with article 6. 

lothentic texts: English and Spanish* 
flpg jeered by the Qui ted States o^ America on 15 April 1982. 

Entré en vigueur le 24 novembre 1980 par l'échange des 
instruments de ratification, gui a eu lieu â Washington, 
conformément d l'article 6* 

Textes authentiques : anglais et espagnol* 
Enregistré par les Etats-Unis d'Aaéngue le 15 avril 1?o£ft 

198 



Ho. 20985. UNITED STATES OF AMERICA AMD MEXICO: 
Agreesent concerning a Mediterranean truit fly laboratory. 

Signed at Washington/on 17 August 1978 u / uu it nu^uai i y to _ 

H&dJ'cv CbàjL [CcrV^jl*iù,i>vL-
17 August 1976 by signature* in mc Cane into force on 17 August 

accordance with section b (12). 
Authentic,texts: English and Spanish. 
Registered by the United States of America on 15 Auril 1982. 

(HoÇe: Also see same number in annex A.) 

No 20985. ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET MEXIQUE : 
Accord relatif à la création d'un laboratoire pour la lutte 

contre la mouche ceratitis. Signé â Washington/le .-17 aoSt 
1978 1 tf tisw'co 
Entré en vigueur le 17 aodt 1978 par la signature, 

conformément â la section B, paragraphe 12). 
Textes authentiques s anglais et espaanoj.. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Amérique le 15 avril 19B2. 

(Note : Voir aussi même numéro en annexe A*) 

C&VU<i> No. 20986. UNITED STATES OF AMERICA AND MEXICO: 

Cooperative Agreement concerning plant protection against the ^ 
Mediterranean fcuit fly (vith annexes). Signed at Mexicot^ 
and at Washington on 17 September 1980 ZbfitoSj 

Came into force on 17 September 1980 by signature, in * 
accordance vith section C (lb) . 

Authentic text: English. 
Beqistered by the United States of America,on 15 April 1982. 

M < ^0986. ETATS-UNIS b• AHnEIjUK ET HKXIliUi. : 

Accord coopératif relatif 3 la protection phytosanitaire n ^ f 
contre la Douche cerautib (avec annexes). Signé i Benco JaL d & Q W f 
et â Dashing ton le 17 septembre 1980 

Entré en vigueur le 17 septembre 19B0 par la signature, 
contoraétent 3 la section Cf paragraphe lî>. 
Texte authentique : anglais. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Amérique le 15 avril 1982. 

No. 20987. UNITED STATES UP AnïhlCA AND AUSThALlA: O 20 987. ETATS—UHIS L'AKEHIQUE ET AUSTRALIE 

the provision 
1980. 

"Trade Agreement reached in bilateral negotiations on the Tokyo Round of 
multilateral trade negotiations (with annexes and related letters of 
4 February and 26 March 1980). Signed at Washington on 29 March 1979, 
22 and 26 October 1979" / y f a J U & ï f Ocf 9 J . X 

REUIUNT J UUU LU UAI^II WUULWLICBCUI. UM< 
et 26 mars 1980. 

of the said letters 

Authentic text: English. 
Registered by the Unitee:. States of America on lb April 1^8^. 

Texte authentique : anglais. 
Enregistré oar les Etats-Upis d'Amérique le 15 avril 19S2. 

No. 20988. UNITED STATES OF AMERICA AND TURKEY : 

Treaty on extradition aiid mutual assistance in criminal 
matters (with appendix) . Signed at Ankara on 7 June 1979 
Came into iorce on 1 January 198 1, i.e., JO days alter the 

exchange of the instruments of ratification, which took place 
at Washington on 2 December 1980, in accordance with article 
M (2) . 

Authentic texts: fc.tiqlish and Turkish. 
Registered by the United States of &aenca on la April 1982. 

No 20988. ETATS-UNIS D'AMERIQUE £T TURQUIE : 

Traité d'extradition et d'assistance mutuelle en matière 
criminelle (avec appendice). Signé 1 Ankara le 7 juin 1979 
i.ntré en vigueur le 1er janvier 19B1, soit .itf jours après 

l'échange des instruments de ratification, gui a eu lieu 2 
Washington le 2 décemore 1980, conformément S l'article m , 
paragraphe 2. 

Textes autheuticues : anglais et turc. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Amérique le 15 avril 19B2. 

NO. 20989. UNITED STATES OF AMERICA AND TURK.EÏ : 

Treaty on the enforcement of penal judgments. Signed at 
Ankara on 7 June 1979 

Came into torce on 1 January 1981, i.e., jo days alter the 
exchange ol the instruments of latiticacion, WAICH LOOK place 
at Washington on 2 December 1980, in accordance with article 
IÏIX (2) . 

Authentic texta: j-.uai.itJi and Turkish. 
Registered by the United States of America on lb Ai»ril 198^. 

No 20989. ETATS-UNIS D'AMERIQUE r.T TURQUIE : 

Traité relatif â l'exécution des jugements en matière pénale, 
signé â AnKara le 7 juin 1979 
£utrê en vigueur le 1er janvier- 19dl, soit JU jours après 

l'échange des instruments de ratification, yui a eu lieu i 
Washington le 2 décembre 1980, conformément â l'article IXIK, 
paragraphe 2 . 

Textes authentiques : anglais et turc. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Amérigue le 15 avril T 

NO. 20990. UNITED STATES OP AMERICA AND («EttflAfi DEMOCRATIC 
REPUBLIC: 

Consular Convention {with exchange ol letters). Sighed at 
Berlin on 4 September 1979 
Came into torce on 19 ïebruary 1961, i.e., 3o days after 

the date of the exchange of Lhe instruments of ratification, 
which took place at Washington on lb January 19bi, in 
accordance with article 17 (1) . 
Authentic, texts: English ana G e m an. 
Registered by the Ouiteti States of America, on lb April 1982. 

No 20990. ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET REPUBLIQUE DEMOCRATIQUE 
ALLEMANDE : 

Convention consulaire (avec échange de lettres) . Signée â 
Berlin le 4 septembre 1979 
Entrée eu vigueur le 19 février 1981, soit 30 jours après 

la date de l'échange des instruments de ratification, «jui a 
eu lieu à Washington le 19 janvier 1981, conformément 3 
1'article 47, paragraphe 1. 

Textes authentiques : anglais et a>i<»|«anh. 
Enregistrée par les Etats-Onis d'Amérique le 1b avril 1982. 
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No• 20991. UNITED STATES OF AMERICA AND GEBBAN DEHOCiiATIC 
REPUBLIC: 

Exchange of notes constituting an agreemeut relating to the 
reciprocal establisbaent of branch offices of coaaercial 
sections of the eanassies* Hashington, 30 January 1961 
Case into force on 30 January 1981, the date of the note in 

reply, in accordance with the provisions of the said notes* 
Authentic texts: English and Geraan. 
yegĵ t-erqfl by the Qnj^ed states of, Africa op 15 April 1962. 

No 20991. ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET BEPU6LIQ0E DEMOCRATIfaUJS 
ALLEMANDE : 

Echange de notes constituant un accora relatif â l'ouverture 
à txtre réciproque ce bureaux détachés des sections 
commerciales des ambassades. Washington, 30 janvier 1961 
Entré eu vigueur le 30 janvier 1981, date de la uote de 

réponse, conformément aux dispositions desdites notes. 
Textes authentiques ? anglais et «iift^pfl-
Enreoistré par les Etats-Pms d»Aaérigue le 15 avril 19B2* 

NO* 20992* UNITED STATES OF AMERICA AND FIJI: 
Air Transport Agreement Iwith air route schedule)• signed at 

Suva on 1 October 1979 
Caae into force provisionally on 1 October 1979 by 

signature, and definitively on 11 October 1979, upon receipt 
by the Governaent of the United States of America of a 
notification froa the Government of Fiji confirming its 
approval pursuant to its constitutional procedures, in 
accordance with article Id. 

Authentic text: English. 
Registered by the Hnj.tpd States of Aaerica on 15 April 1982. 
-» See article 15 B (2) for provisions relating to the 

appointment of arbitrators by the President of the 
International Court of Justice. 

No 20992. ETATS-UNIS D'AMEKiQUE ET FIDJI : 
Accord relatil aux transports aériens (avec tableau des 

routes aériennes) . Signé â Suva le 1er octobre 1979 -» 
Entré en vigueur â titre provisoire le 1er octobre 1979 par 

la signature, et définitivement le 11 octobre 1979, dés 
réception par le Gouvernement des Etats-Unis d'Afrique d'une 
notification du Gouvernement de Fidji confirmant son 
approbation selon les procédures constitutionnelles de cet 
Etat, conformément 4 l'article 16. 

Texfcp ,ft^hentiqup : gaulais. 
Epypffistyé par les fttats-Unis d'Amérique le 15 avril 1962. 

Voir article 15, paragraphe b 2), pour les dispositions 
relatives â la désignation d'arbitres par le Président de 
la Cour internationale de Justice. 

Ho. 20993* UNITED STATES OF AMERICA, EGIPT AUU UNITED 
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND: 

Agreement regarding decennial liability and insurance of 
certain architects and contractors* Signed at Cairo on 19 
October 1979 
Came into force on 19 October 1979 by signature* 

Authentic text: English. 
Registered by the Opited States of America on 15 April 1982. 

No <.0993. ETATS-UNIS D'AMERIQUE, EGYPTE AND KOÏAUh£-JKi DE 
UKANDE—BH&TAGNE ET U'IBLANDE DU ttOHO : 

Accord relatil â la responsabilité décennale et à l'assurance 
de certains architectes et entrepreneurs. Signé au Caire 
le 19 octobre 1979 
Entré en vigueur le 1* octobre 197y par la signature. 

Texte authentique : anglais. 
Enregistré par les Etats-Oms d'Amérique le 15 avril 1962. 

No* 20994. UNITED STATES OF AHERICA AND REPUBLIC OF MJKEA: 
International Express Rail Agreement (with detailed 

regulations). Signed at Seoul on 27 December 1979, and at 
Vashingtoa on 14 January 1980 
Came into force on 1 Karch I960, the date mutually agreed 

upon by both administrations, in accordance with article 24 
o>. 
Authentic text: English. 
Registered by the Upited States of America on 15 April 1902. 

No 20994. ETATS-UNIS b'AttEfilyUE i.T BEPUBLlUUE bt COhEE : 
Accord relatil au courrier international par exprès (avec 

règlement d'application). Signé & Séoul le ^7 décembre 
19 79, et â Washington le 14 janvier 19tt0 
Entré en vigueur le 1er mars I960, date convenue par les 

administrations des deux yays, conroraément â l'article 24, 
paragraphe 1. 
Texte ,aythenti^ue, ; aavtlais. 
Enregistré par les Etata-Umx n'Aaérmue le 15 avril 19o2. 

No* 20995* UNITED STATES OF AMERICA AND BRAZIL: 
Interim Agreement on salted cattlehides, manufactured leather 
products, and other trade matters (with record of 
discussions) . Signed at Brasilia on 14 flarch 1980 

Caae into force on 17 April 1980, the date of the exchange 
of letters by which the Governments advised each other that 
it had been approved, in accordance with its provisions* 
Authentic text: English* 
Registered by the United States of America on 15 April 196*. 

No 20995. ETATS-UNIS D'AflEHlyUE £.T buESIL : 
Accord intérimaire relatil aux cuirs tannés au. sel, aux 
articles en cuir manufacturés et à o'autres questions 
relatives du commeice (avec procès-verbal de discussion). 
Signé â Brasilia le 14 mars 19d0 
Entré eu vigueur le 17 avril I9bu, date de l'échange de 

lettres par leguel les Gouvernements se sont avisés gu'ii 
avait été approuvé, conformément â ses dispositions. 
ïe^te authentigue : auulais. 
Enregistré par les Etats-Unis u'Amérique le 15 avril 1962. 

NO. 20996. UNITED STATES OF AMERICA AND OMAN: 
Beaorandum of Agreement relating to technical assistance ana 
services in the field of aviation (with annex aud 
attachment)« Signed at Vashington on 14 December 1979, and 
at Huscat on 18 Ray 1980 

Came into force on 1 July 1980, in accordance with article 
IX. 
Authentic text: English. 
Registered by the United States of America on 15 April 19az. 

No 20996. ETATS-UNIS b'attbRiviUE £.1' OMAN : 
Mémorandum a1accord relatil £ une assistance technique et à 

la fourniture de services aans le domaine ue l'aviation 
(avec annexe et uocument connexe). Signé 2 Washington le 
14 décembre 1979, et â duscat le la mai 1940 
Entré en vigueur le 1er juillet 1960, conlorméaent 2 

l'article IX. 
Texte authentique : anglais. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Amérique ie 15 avril 19o2. 
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Ho. 20997. 0SITED STATES OP AMERICA AND GUINEA: 
Agreement for the sale oC agricultural commodities. Signed 
at Conakry on 22 Hay 1980 
Came into force on 22 Bay 1980 by signature, in accordance 

with part III (B) . 
Authentic texts: English and French. 
Registered by the Onited states of America on lb April 1982. 

motes Also see same number in annex A.) 

HO 20997. ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET GUINEE : 
Accord relatif â la vente de produits agricoles. Signé 4 
Conakry le 22 aai 1980 
Entré en vigueur le 22 mai 1*80 par la signature, 

conforaéaent â la troisième par-tie# section B. 
Textes autheptiques t anglais et français. 
Enregistré par ^es. Etats-Oms d'Amérique le 1b avril ,1982 

(Note : Voir aussi m£»e numéro en annexe A.) 

Bo. 20998. UNITED STATES OF AHEBICA AND JORDAN: 
Exchange of notes constituting an agreement concerning air 

transport services (with annexes). Amman, 8 April and 8 
June 1980 
Caae into force on 8 June I960, the date of the note in 

reply, in accordance with the provisions of the said notes. 
Authentic texts: English and Arabic. 
Registered by %he United Spates of America on lb April 196i 

NO 20998. ETATS-UNIS D'AflERIQUE itf JORDANIE : 
Echange de notes constituant un accora relatil aux services 
de transports aériens (avec annexes). Amman, 8 avril et 8 
juin 1980 
Entré en vigueur le b juin 1980, date de la note ue 

réponse, conformément aux dispositions desdites notes. 
,̂'extes authentiques : anglais et arape. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Aménquç le, 1b avril 1982. 

NO. 20999. UNITED STATES OF AtiERICA AND UNITED REPUBLIC OF 
CAMEROON: 

Exchange of notes constituting an agreement relating to the 
International Military Education ana Training (IHET) 
Program. Yaoundé, 3 March and 19 June I960 
Caae into force on 19 June 1980, the date of the note in 

reply, in accordance with the provisions of the said notes. 
Authentic texts; xinglish and French. 
Registered by the United States of America on lb April 1962. 

do 20999. ETATS-UNIS D'AMEfclQUû £T REtfUSLlQUfc-UNliS DU 
CAMEROUN : 

Echange de notes constituant un accord relatif au programme 
international d'instruction et ue formation militaire ae 
personnel étranger (inET) . ïaoundé, j mars et 1* juin 1960 
Entré en vigueur le 19 juin 19bu, date de la note de 

réponse, confoimément aux dispositions desdites notes. 
Textes authentiques ; angjais et irancais. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Amérique le 1J avril 196^. 

NO. 2 1000. 0NITU1> STATES OF AMERICA AND MOZAMBIQUE: 
Agreement for the sale of agricultural commodities («ith 

agreed minutes of negotiations). Signed at Maputo on 23 
June 1980 
Came into force on 23 June I960 by signature, m accordance 

with article III (A) . 
Authentic texts: English and Portuguese. 
Registered by the United States of America on lb April 196z. 

(Note: Also see sane number in annex A.) 

No 21U00. ETATS-UNIS D'AMtKiQUE &T auiAfiblQ Jr. : 
Accoru relatif â la vent» ae produits agricoles (avec 

procès-verbal ae négociations). iîigné u Maputo le ^3 juin 
1980 
r»ntré en vigueur le 2J juin 196u pd*: la signature, 

conformément Â la troisième partie, section A. 
Textes authentiques : anglais et portugais, 
enregistré par les Etats-Unis d'Amérique le 1b avril 196^. 

(Note : Voir aussi même numéro en annexe A.) 

NO. 21001. UNITED STATES OF AMERICA AND EGÏPT: 
Coaodity Import Loan Agreement, signed at Cairo oa 30 June 

1980 
Came into lorce on 30 June 19 80 by signature. 

Authentic text: English. 
Registered by the United States of America on lb Ami! llbz. 

No 21001. EïATS-UNli» n ' L l cuïfcIt ; 
Accord de prêt pour l'importation ue proauits primaires. 
Signé au Caice le 3u juin 19o0 
Entré en vigueur le 3u juin par là signature. 

Texte authentique : anglais. 
Enregistré pàr les Etats-Unis d'Amérique 1b avril 19B2. 

NO. 21002. ONITED STATES OF ACERICA AND EliïPT: 
Agreement on health cooperation. Signed at Washington on IJ 

January 1981 
Caae into force on 13 January 1961 by signature, ui 

accordance with article IV. 
Authentic texts; English ana Arabic. 
Registered by the United States of America on. lb April 19»̂ .. 

No 11002. ETATS-liWli D1 AtlbrflQU& cT c.v»XPTE : 
Accord ae coopération en matière ue sauté. Siyuê â 

Washington le 13 janvier 1981 
tntré en vigueur le U jauvier 1961 par la signature, 

conforméinent 3 l*article IV. 
Textes authentiques : anglais et atane. 
Enregistré uar les Ltata-Ums d'Amérique le IS avril Waz 

NO. 21003. UNITED STATES OF AMERICA Aab SÀl LANNA: 
Exchange of notes constituting an agreement relating to trade 

in textiles aud textile products (with annexes). Colombo, 
7 July 1960 
Came into force on 7 July 1960 by the exchange ol the said 

notes, with retroactive effect irom 1 May 1980, in accordance 
with the provisions of the said notes. 
Authentic text? English. 
Registered by the Unit^u States of America on lb April 1982. 

HO 21UU3. iilATS-UNIS D'tAEHl^U*. J>T b*tl LaNKA : 
Echange ae notes constituant un accora relatil au commerce 
des textiles et des produits textiles (avec annexes). 
Colombo, 7 juillet I9b0 
t.ntré en vigueur le 7 juillet I960 par l'échange desuites 

notes, avec eiiet rétroactii au 1er mai I960, conformément 
aux dispositions aesdites notes. 
Textç authentique : anglais. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Amérique le 1b avril 
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No. 21004. UNITED STATES OF AMERICA AND SIERRA LEONE: No 21004 » ETATS-ONIS D'AMERIQUE ET SIERRA LEONE : 
Agrees eat tor the sale of agricultural commodities (vim 

memorandum of negotiations). Signed at Freetown on b 
August 19o0 
Case into force on 8 August 1980 by signature, in 

accordance with part III (A) • 
Authentic text: English. 
Beqistered by the United States of America on lb April 1982. 

(flote: Also see same number in aunex A.) 

Accord relatif â la vente de produits agricoles (avec 
mémorandum de négociations) . Signé 2 Freetown le 8 aofît 
1980 
Entré en vigueur le 8 aottt 1980 par la signature, 

conformément â la troisième partie, section A. 
Texte autnentique : anglais. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Amérique le 1b avril 1982. 

(Note : Voir aussi même numéro en annexe A.) 

No. 21005. UNITED STATES OF AMERICA AND FRANCE: 
Co-operation Agreement concerning research and development 

activities in aviation. Signed at Washington and Paris on 
10 July 1980 

Came into force on 10 July 1980 by signature, m accordance 
with article Vll. 
Authentic teats: English and French. 
Registered by the Unitea States of America on lb April 1982. 

No. 21006. UNITED STATES OF AMERICA AND TOGO: 
Exchange of notes constituting an agreement relating to the 

International Military Education and Training (1AET) 
Program. Lomé, 10 March and 17 July 1980 

Came into force on 17 July 1960, the date of the note in 
reply, in accordance with the provisions of the said notes. 
Authentic texts: English and French. 
Beqistered by the United States of America on lb April 1982. 

NO. 21007. UNITED STATES OF AMERICA AMU ISttAfcL: 
Agreement for sales of agricultural commodities (with minutes 

of negotiations). signed at Washington on 23 July 1980 

Came into force on 23 July 1980 by sigoature, in accordance 
with part III (1) . 
Authentic text: English,. 
Registered by the United States of Ayepica on April 

No 21005. ETATS-UNIS D 'JLMERIQUE ET FRANCE S 
Accord de coopération relatif aux activités de recherche et 

de développement dans le domaine de l'aviation. Signé & 
Washington et â Paris le 10 juillet 1980 
Entré en vigueur le 10 juillet 1980 par la signature, 

conformément I l'article VII. 
yextes authentiques : anglais et français. 
Enregistré par les Etats^Up^s d'Amérique le 15 avril 1982 y 

No 21006. ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET TOGO : 
Echange de notes constituant un accord relatif au programme 

international d'instruction et de formation militaire de 
personnel étranger (1MET). Lomé, 10 macs et 17 juillet 
1980 
Entré en vigueur le 17 juillet 1980, date de la note de 

réponse, conformément aux dispositions desdites notes. 
yextes authentiques : anglais et français. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Amérique le 15 avril 1982. 

NO 21007. ETATS-UNIS i> 'AMERIQUE ET ISRAEL : 
Accord relatif â la vente de produits agricoles (avec 

procès-verbal de négociations) . Signé i. Washington le 23 
juillet 1980 
Entré en vigueur le 23 juillet 1980 par la signature, 

conformément 3. la troisième partie, paragraphe 1. 
Texte authentique ; anglais. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Amériuue le 15 avril 19B2. 

No. 21008. UNITED STATES OF AMERICA AND CttlNA: 
Exchange of letters constituting an arrangement concerning a 

visa system for textile exports (with enclosure). Beijing, 
23 and 25 July 1980 
Came into force on 25 July 1980 by the exchange of the said 

letters. 
Authentic text: English. 
Registered by the United States of America on 15 April 1982. 

No 21008. ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET CdlNE : 
Echange de lettres constituant un arrangement concernant un 
système de visa pour les exportations de textile (avec 
document joint). Beijing, 23 et 25 juillet 1980 
Entré en vigueur le 25 juillet 19d0 par l'échange desdites 

lettres. 
Texte authentique : angiaip. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Amériuue le 15 ayril 1982. 

No. 21009. UNITED STATES OF AMERICA AND CANADA: 
Memorandum of Intent constituting an agreement concerning 
transboundary air pollution (with annex). Signed at 
Washington on 5 August 1980 
Came into force on 5 August 1980 by signature, in 

accordance with section 4 (c) . 
Authentic texts: English and PrenchP Beqistered bv the United States of America on 15 April 1982. 

No 21009. ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET CANADA : 
Mémorandum déclaratif d'intention constituant un accord 

concernant la pollution atmosphérique transtrontiêre 
(avec annexe)• Signé 3 Washington le 5 aottt 1980 
Entré en vigueur le 5 aottt 1980 par la signature, 

conformément â la section 4, paragraphe c. 
Textes authentigues ; anglais et français. 
Enregistré par les Etats-Dpis d'ftméri<jue le 15 avril 1982 
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lO. 210 10 . ORITED STATES OP AMERICA AND CANADA: NO 21010. ETATS-ONIS 0'AMERIQUE 1.T CANADA : 
Treaty on Pacific Coast albacore tuna vessels aud port 

privileges (vith annexes). Signed at Washington on 2b Hay 
1981 

Case into force on 29 July 1981 by the exchange of the 
instruments of ratification, which took place at Ottawa, in 
accordance with article Till. 

littettttç t e m s SfHlisj» French t fyqist^-efl bv the Onited states of America on, April 1982. 

Traité concernant les thoniers (thon blanc) au Pacifique et 
leurs privilèges portuaires (avec annexes)• Signé 2 
Washington le 26 mai 1981 

Entré en vigueur le 29 juillet 19&1 par l'échange des 
instruments de ratification, gui a eu lieu â Ottawa., 
conformément à l'article VIII. 

fextes authentiques : anglais et français. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Amérique le 15 avril 196^.. 

•O. 21011. ONITED STATES OP AMERICA AND C0L0HBIA: 

Exchange of notes constituting an agreement concerning 
cooperation to curb illegal traffic in narcotic drugs. 
Bogotrf, 21 July and 6 August 1980 

Case into force on 6 August 1980 by the exchange of the 
said notes. 

llitfcwttç terts; fiMifrpfr Spanish-Registered bv the Onited States of America on 15 April 1982. 

No 21011. ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET COLOMBIE : 

Echange de notes constituant un accord de coopération en vue 
de réprimer le trafic illégal de stupéfiants. Bogota, 21 
juillet et 6 aoflt 1980 

Entré en vigueur le o aoCTt 1980 par l'échange desdites 
notes. 
Textes authentiques : anglais et espagnol. 
ffnreg^tyé par les Etatg-Ums d'Amérique le 15 avril 1982. 

lO. 21012. ONITED STATES OF AHEBICA AND COLOMBIA: 

exchange of letters constituting an agreeaent relating to 
criminal investigations. Hashingtoo, 28 August and 10 
Septeaber 1980 

Case into force on 10 September 1980 by the exchange of the 
said letters. 
authentic text: English, 
Registered bv the Onited States of America on 15 April 1982. 

No 21012. ETATS-UNIS D'AMERIQUE &T COLOaBIE : 

Echange de lettres constituant un accord relatif aux 
enquêtes pénales. Washington, 46 aottt et 10 septembre 1980 

Entré en vigueur le 10 septembre 1980 par l'échange 
desdites lettres. 
Texte authentique : anglais. 
Enregistré par les .Etats-Unis d'Amérique le 15 avril 1982. 

•O* 21013. ONITED STATES OP AMERICA AND LIBERIA : 

Agreeaent for the sale of agricultural commodities, signed 
at Monrovia on 13 August 1980 
Case into force on 13 August 1980 by signature, in 

accordance vith part III (A). 

UttfiftUy w t ; gg<qisfrr Ijqifftered bv the Onited States of America on 15 April 1982 

No 21013. ETATS-UNIS D'AMEHIQQE ET LIBERIA : 
Accord relatif â la vente de produits agricoles, signé â 

Monrovia le 13 août 1980 
Entré en vigueur le 13 aottt 1980 par la signature, 

conformément à la troisième partie, section A. 

Texte authentigue : anglais. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Amérique le 15 avril 1982. 

•O. 21014. ONITED STATES OP AHEBICA AND PHILIPPINES: 
Exchange of notes constituting an agreement relating to 

ailitary assistance in defense articles and services. 
Hanila, 12 and 22 August 1980 

Caae into force on 22 August 1980, the date of the note in 
reply, in accordance with the provisions of the said notes. 

Iltfcfflttf BBqltehf Registered bv the Onited States of America on 15 April. 1982. 

No 21014. ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET ttalLltfPINES : 

Echange de notes constituant un accord relatif â une aide 
militaire en ce qui concerne le matériel et les services de 
défense. Manille, 12 et 22 aottt I960 
Entré en vigueur le 22 aottt 19&0, date de la. note de 

réponse, conformément aux dispositions desdites notes. 

Texte authentique : anglais. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Amérique 15 avril 1982. 

NO. 21015. ONITED STATES OP AMERICA AND FINLAND: 
Reaorandum of Onderstanding concerning scientific cooperation 

(vith annex). Signed at delsinki on 27 August 1980 

Came into force on 27 August 1980 by signature, in 
accordance with section 9. 
Authentic texts English. 
Registered bv the Onited States of America on 15 April 1982. 

No 21015. ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET FINLANDE £ 
Mémorandum d'accord relatif & la coopération scientifique 

(avec annexe). Signé â Helsinki le 27 aottt 1980 

Entré en vigueur le 27 aottt 1980 par la signature, 
conformément I la section 9. 
Texte authentique, ; anglais. 
Enregistré par les Etafcs-Onis d'Amérique le 15 avril 1982. 

•O. 21016. OHITED STATES OF AHEBICA AND FINLAND: 

Arrangement for the exchange of technical information and 
cooperation in nuclear safety matters. Signed at Helsinki 
on 26 September 1980 

Caae into force on 26 September 1980 by signature. 

Rnthentic texts English. 
Registered by the United States of America on 15 April 1982. 

No 21016. ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET FINLANDE : 

Accord relatif â l'échange d'information technique et â la 
coopération dans le domaine de la sttreté nucléaire. Signé 
â Helsinki le 26 septembre 1980 

Entré en vigueur le 26 septembre 1980 par la signature. 

Texte authentique : anglais. 
Enregistré par les Etats-Qnis d'Amérique le 1S avril 1982. 
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HO. 21017. UNITED STATES 0? AMERICA AMD PORTUGAL: NO 21017. ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET PORTUGAL : 
Exchange of notes constituting an agreement relating to 

military assistance in defense articles and services. 
Lisbon, 12 and 28 August 1960 
Caae into force on 28 August 1980, the date of the note in 

reply» in accordance with the provisions of the said notes. 
Authentic. texts; English and Portuguese. 
Registered by the United States of America on 15 April 1982. 

Echange de notes constituant un accord relatif â une aiue 
militaire en ce gui concerne le matériel et les services de 
défense. Lisbonne, 12 et 26 août 1980 
Entré en vigueur le 26 aottt 1960, date de la note de 

réponse, conformément aux dispositions desdites notes. 
yextes authentiques : anglais et portugais. 
Enregistré, par les Etats-Unis d'Amérique le 15 avril 1982. 

Ho. 21018. UNITED STATES OF ABERICA AND PKANCE: 
Agreement on research participation and technical exchange in 
the United States Nuclear Regulatory Commission (USKRC) 
Loss of Fluid Test (LOFT) research program (with appendix). 
Signed at Paris on 30 July i960, and at Hashington on 12 
September 1980 

Caae into force on 12 September i960 by signature, in 
accordance with article 6 (1). 
Authentic texts: English and FrenchT 
Registered b? the United States of America on 15 April 1962. 

No 21018. ETATS-UNIS D'AMERIQUE EI FRANCE : 
Accord de participation 2 la recherche et d'écnange tecnnigue 

sur le programme de recherche sur les installations d'essai 
de perte de fluide (LOFT) au Commissariat 3 l'énergie 
atomigue des Etats-Unis (USNKC) (avec annexes). Signé 3 
Paris le 30 juillet i960, et 1 masnington le 12 septembre 
1980 
Entré en vigueur le septembre I960 par la signature, 

conformément â l'article 6, paragraphe 1. 
Textes authentiques : anglais et français. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Amérique le 15 aypii 1982. 

HO. 21019. UNITED STATES OF AMERICA AND PRANCE: 
Technical Exchange and Cooperation Arrangement in the field 
of light water reactor safety research (with appendices). 
Signed at Paris on 16 July 1980, and at Hashington on 12 
September 1980 
Caae into force on 12 Septeaber 1980 by signature, in 

accordance with section 8.1. 
Authentic texts: Eng^sh and Frenchiff Registered by the Onited States of America on 15 April 1982 

NO 21019. ETATS-UNIS D'AMERIQUE J5T FRANCi. : 
Accord d'échanges techniques et de coopération dans le 

domaine de la recherche sur la slîreté des réacteurs â eau 
ordinaire (avec annexes). Signé â Paris le 16 juillet 
1980, et & Washington le 12 septembre 1960 
Entré en vigueur le 12 septembre i960 par la signature, 

conformément au paragraphe 6.1. 
Textes authentic,ues : anglais et français. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Aaérique le 15 avril 1982. 

Ho. 21020. UNITED STATES OF AMERICA AND SA0DI ARABIA: 
Letter constituting an agreement concerning technical 

cooperation in testing of iron ore (Mith enclosure). 
Signed at Hashington on 5 August 1980, and at Riyadh on 
15 Septeaber 1980 
Came into force on 15 Septeaber 1980 by signature. 

An then tic text; ; i j «f» f Registered by the United States of Amççica op 15 April 1982. 

No 21020. ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET ARABI& SAOUDITE : 
Lettre constituant un accord de coopération technique pour 
l'essai de Binerais de ter (avec pièce jointe). Signé 3 
Washington le 5 aofft I960, et & Biyad le 15 septembre 1980 

Entré en vigueur le 15 septembre 1980 par la signature. 
Texte authentigue : anglais. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Amérique le 15 avril 1962. 

Ho. 21021. UNITED STATES OF AMERICA AND JAPAN: 
Memorandum of Consultations relating to air transport 

services. Signed at Tokyo on 20 September 1980 
Caae into force on 20 Septeaber 1980 by signature. 

Authentic text; English. 
Registered by the United States of America on 15 April 196^ 

No 21021. ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET JAPON i 
Mémorandum de consultation relatif aux services de transports 

aériens. Signé & Tokyo le 20 septembre 1980 
entré en vigueur le 20 septembre 1960 par la signature. 

Texte authentique : anglais. 
Enregistré pap les Etats-Unis d'Amérique le 15 avril 1962. 

HO* 21022. UNITED STATES OF AMERICA AND NIGERIA: 
Beaorandua of Understanding on environmental protection* 

Signed at Lagos on 22 Septeaber 1980 
Case into force on 22 September 1980 by signature, in 

accordance with article XI. 
Authentic text: English. 
Registered by the Onited States of Aaerica on 15 April 1982 

No 21022. ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET NIGERIA : 
Mémorandum d'accord relatir â la protection ue 

l'environnement. Signé 3 Lagos le 22 septembre 1960 
Entré, en vigueur le 22 septembre 1960 par la signature, 

conformément 3 l'article XI. 
Texte authentigue : anglais. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Amérique le 16 avril 1982. 

HO. 21023. UNITED STATES 0F ABERICA AND BOROCCO: 
Agreement to establish the US-fioroccan Joint Committee for 

economic relations. Signed at Washington on 25 Septeaber 
1980 
Caae into force on 25 September 1960 by signature, in 

accordance with article VII. 
Authentic text: English. 
Registered by the United States of America on 15 April 1982 

No 21023. ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET MAROC : 
Accord portant création du Comité conjoint Etats-Unis-Maroc 

sur les relations économiques. Signé 2 Washington le 25 
septembre 1960 
Entré en vigueur le 25 septembre 1980 par la signature, 

conformément 3 l'article Vil. 
Texte authentique : anglais. 
Enregistré par les EtatS7Unis d'Amérique le 15 avril 1962. 
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NO. 21024. DH1ÏC.D STATES OP AMERICA AND DENMARK: HO 21024. ETATS-UNIS D'AMERIQOfi ET DANEMARK 
Arrangement relating to atomic energy: exchange ol technical 

information and cooperation in nuclear safety matters (with 
appendices and patent addendum). Signed at Copenhagen on 
29 September 1960 
Came into torce ou 29 September 1980 i>y signature, in 

accordance with section IV (a) . 
Authentic text: English. 
Registered by the United States of America on lb April 1982. 

No. 2 102b. UNITED STATES OP AHER1CA AND THAILAND: 
Exchange of notes constituting an agreement concerning 

protection of refugees. Bangkok., 30 September 1980 
Case into force on 30 September 1960 by the exchange of the 

said notes. 
Au then tic tex t: Enqli^h. 
Beqistered by the United. States of America on lb April 19ft2. 

Arrangement relatif 2 l'énergie atomique : échange de 
renseignements techniques et coopération en matière de 
sffreté nucléaire (avec appendices et additif relatif aux 
brevets). Signé à Copenhague le 29 septembre 1960 
Entré en vigueur le 29 septembre 1900 par la signature, 

conformément â la section IV, paragraphe a. 
Texte authentique : anglais. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Amérique le 1b avril 19B2. 

No 2102b. ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET THAÏLANDE : 
Echange ue notes constituant un accord relatif â la 
protection des réfugiés. Bangkok, 30 septembre 1980 
Entré en vigueur le J0 septembre 1960 par l'échange 

desdites notes. 
Texte authentique : anglais. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Amérique le 1b ftvril 

No. 21026. UNITED STATES OP AMERICA AND PAPUA N&W GUINEA: 

Exchange of notes constituting an agreement concerning the 
Peace Corps (with related note). Washington, t> october 
1980 
Came into force on 6 october 1960, the date of the note in 

reply, in accordance with the provisions of the said notes. 
Authentic text: English. 
Beqistered by the United States of America on lb April 1982. 

NO. 21027. UNITED STATES OP ABERICA AND PANAfiA: 
Exchange of notes constituting an agreement concerning 

jurisdiction over vessels in United States Deepwater ports. 
Washington, 1b August and 10 October 1980 

Came into torce on 10 October 1960, the date of the note in 
reply, in accordance with the provisions of tne said notes. 
Authentic texts: English ,and Spanish, 
fteqistered by the Onited States of America on lb April 19Bz. 

No 21026. ETATS-UNIS D'AMERIQUE £l PAPOOASIE-NOUVELLE-
GUINEE : 

Echange de notes constituant un accord relatif au Peace Corps 
(avec note connexe)• Washington, b octobre 1980 

Entré en vigueur le 6 octobre I960, date de la note oe 
réponse, conformément aux dispositions desdites notes. 
Texte authentique : aqqj-ais. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Amérique 15 avril 1982. 

No 21027. ETATS-UNIS D'AMERIQUE El PANAMA : 
Echange de notes constituant un accord relatif aux 

juridictions compétentes 1 l'égard des navires se trouvant 
dans les ports en eau profonde des Etats-Unis. Washington, 
15 aoQt et 10 octobre 1980 

Entré en vigueur le 10 octobre 1980, date de la note de 
réponse, conformément aux dispositions desdites notes. 
Textes authentiques ; aPilai^ et,, espaano^. 
Enregistré par les Etats-unis d'Amérique le 15 avril 1982. 

No. 21028. UNITED STATES OP AMERICA AND BELGIUM: 
Exchange of notes constituting an air transport agreement 

(with enclosure and annexes). Washington, 23 October 
1980 
Came into force on 23 October 1980 by the exchange oi the 

said notes. 
ft^thentic text: English. 
Registered by the United States of America on 15 April 1982. 
-» See article 17, section 2 (b) for provisions relating to 

the appointment of arbitrators by the President of the 
International Court of Justice. 

NO 21028. ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET BELGIQUE : 
Echange de notes constituant un accora relatif aux transports 
aériens (avec pièce jointe et annexes). Washington, 23 
octobre 1980 -» 
Entré en vigueur le ^3 octobre 1980 par l'échange desdites 

notes. 
Texte authentiqua : anglais. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Amérique ^ 1b avril 1982. 
-» Voir article 17, section 2 b) pour les dispositions 

relatives î la désignation d'arbitres par le Présiuent de 
la Cour internationale oe Justice. 

NO. 21029. UNITED STATES OP AMERICA AND UNITED KINGDOM 0P 
GREAT BRITAIN AND NOTRERN IRELAND (ST. KITTS-NEVIS-
ANGUILLA) : 

Exchange of letters constituting an agreement concerning the 
Peace Corps. Bridgetown, 15 May 1980, and Basseterre, 13 
January 1981 
Came into force on 13 January 1981, the date of the letter 

in reply, in accordance vith the provisions of the said 
letters. 
authentic text: English. 
Registered by th? Onited States of America on 15 April 19a2. 

No 21029. ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET ROYAUME-UNI DE GRANDE 
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD (SAINT-CBRISTOPBE-ET-NIEVES 
ET ANGUILLA) : 

Echange de lettres constituant un accord relatif au Peace 
Corps. Bridgetown, 15 mai 1980 et Basseterre, 13 janvier 
1981 
Entré en vigueur le 13 janvier 1981, date de la lettre de 

réponse, conformément aux dispositions desuites lettrés. 

Texte authentique : anglaisT Enregistré par lçs Etats-unis d'Amérique le 15 avril 1982. 
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Mo. 21030. ONITED STATES OF AMERICA AND SODAN; No 210J0. ETATS-UNIS D'AB&RIQUE &T SOUDAN : 
Agreement for sales of agricultural commodities. Signed at Accord relatif â la vente de produits agricoles. Signé â 

Khartoum on 19 January 19B1 J Khartoum le 19 janvier 1961 
ftfjuA fa wort 

Caae into force on 19 January. 1981 by signature» in ^ A /jcï/S' Entré en vigueur le 19 janvier 1961 par la signature, 
accordance with item ?II. ^ J ^ À a i U A I M S conformément â l'article /II. 
Authentic text*; English and EwmUt. 1 ^ Textei authentique/ : anglais am .to 
Registered by the United States of America on 15 April 1982. Enregistré par les Etats-Unis d'Amérique le la avril 196*. 

NO. 21031. UNITED STATES OF AMERICA AND SAINT VINCENT AND 
THE GRENADINES: 

Exchange of notes constituting an agreeaent relating to the 
International Military Education and Training (IMET) 
Program. Bridgetown, 11 December I960, and Kingstown, 20 
January 1981 

Caae into force on 20 January 1981, the date of the note in 
reply, in accordance with the provisions of the said notes. 

Authentic text: English. 
Registered fry the United States of Aaerica on 15 April 1962. 

Ho 21031. ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET SalNT-VINCEAT— 
GRENADINES : 

Echange de notes constituant un accord relatif au prograaae 
international d'instruction et de formation militaire ae 
personnel étranger (1MET) . Bridgetown, 11 décembre I960 et 
Kingstown, 20 janvier 1981 

Entré eu vigueur le 20 janvier 1981, date de la note de 
réponse, conformément aux dispositions desuites notes. 
Texte authentigue, : anglaisT 
Enreqjstpfl -Pa£ Etats-Unis d'Amérique Ip. 15, avril l9o^it 

Ho. 21032. UNITED STATES OF AMERICA AND GUIANA: 

Exchange of notes constituting an agreeaent relating to the 
International Military Education and Training (IMET) 
Program. Georgetown, 13 and 22 January 1981 

Caae into force on 22 January 1981, the date of the note in 
reply» in accordance with the provisions of the said notes. 

luthentic text: English. 
Registered bv the United States of America on 15 April 1962. 

No 21032. ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET oUÏAN& : 

Echange de notes constituant un accord relatif au programme 
international d'instruction et de formation militaire de 
personnel étranger (IMEl*) . Georgetown, 13 et 22 janvier 
1*61 

Entré en vigueur le 22 janvier 1961, date de la note de 
réponse, conformément aux dispositions desdites notes. 
Texte authentigue : anglais. 
Enregistré par les Etats-ppis. d^amérigup j-w 15 avril 1962. 

Ho. 21033. UNITED STATES OF AMERICA AND NORKAX: 

Agreement concerning fisheries off the coasts of the Onited 
States (vith annex and agreed ainutes). signed at 
Hashington on 26 January 1981 

Caae into force on 15 Hay 1981, the date autually agreed by 
an exchange of notes, upon the coapletion of the internal 
procedures of both Parties, in accordance with article XVI. 
Authentic texts: English and Norwegian. 
Registered bv the United States of America on 15 April 1982. 

No 21033. ETATS-UNIS D(AMERIyUE El! NOnVt^E : 

Accord relatif â la pSche au large des cfftes des Etats-Unis 
(avec annexe et procés-verbal approuvé). Signé 1 
Washington le 26 janvier 1961 

Entré en vigueur le 15 mai 1981, date couvenue par un 
échange de notes, après accomplissement nés procédures 
internes des deux Parties, conformément 3 l'article XVi. 

Textes authentifies ; ano^a^s et norvégien. 
enregistré par les Etats-Unis d'Amérique le 15 avril 1962. 

HO. 21034. UNITED STATES OF AMERICA AND SAINT LUCIa: 

Exchange of notes constituting an agreement relating to the 
International Military Education and Training (1M ET) 
Program. Bridgetown, 11 December 1980 and Castries, 27 
January 1981 

Caae into force on 27 January 1961, the date of the note in 
reply, in accordance with the provisions of the said notes. 

text; English. 
Registered by the United States of Anerica on 15 April 1982. 

No 21034. ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET SAINTE-LUCIE : 

Echange de notes constituant an accord relatif au prograaae 
international d'instruction et de formation militaire de 
personnel étranger (IMET). Bridgetown, 11 décemnre 1960 et 
Castries, 27 jauvier 1981 

Entré en vigueur le 27 janvier 1961, date de la note ae 
réponse, conformément aux dispositions desdites notes. 

Texte authentigue : anglais. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Amérique lp 15 avril 19«*2ft 

HO. 21035. UNITED STATES OF AMERICA AND SENEGAL: 

xchange of D^tes constituting an agreeaent reldtiiiij to space 
coopération for a vehicle' tracking and communication 
facility Dakar, 30 January and S February 1981 

Caaie into force-^n 5 February 1981 by the exchange ot the 
said'notes. 

* 

Authentic tats; English and French. 
lOTtsteroa bT the United States of Anerica on 1!> April 1982. 

^ « i s t i C e n ^ r
 21035 ' 3UtStitUte the 

"No. 21035 . LIBYAN ARAB JAMAHIRIYA AND MALTA: 
,V 

S PCoî« ^ I T m î n t f oï the submission to the International \t> 
2 3 May 197 6i?1Ce d l f f e " n c e - Signed at Valletta on $ 

_ Came into force on 20 March 1982 by the exchange of S 
the instruments of ratification, «hich took place at ' 
Valletta, in accordance with article IV. j\) 

- • : . 
Authentic texts: English and Arabic. V /\V'-' 

1/ See note under No. 21U12 on page 689 of this 
Statement. 

Do 21035. t'T&TS-UNlS O'AhbillUUE il : 

Echange de notes constituant un decoraue coopération dans le 
donaine spatialr^felatiC 3 des installations destinées au 
repérage des/engins spatiaux et/'aux connunications avec 
ceux-ci. Dakar, 30 Janvier et b lévrier 1981 

Entre eû vigueur le i lévrier 1981 par l'échange desdites 
notes.P 

textes authentiques i analais et français. 
Enregistré car les Etats-Unis d'Aaériaue le 15 avril 1982. 

la page 206, sous le No 21035, remplacer l'entrée exis-
tante par l'entrée suivante 

"No 21035. JAMAHIRIYA ARABE LIBYENNE ET MALTE : 

Accord spécial relatif à la soumission d'un différend à 
la Cour internationale de Justice. Signé I La Valette 
le 2 3 mai 19761' 

Entré en vigueur le 20 mars 1982 par l'échange des 
instruments de ratification, qui a eu lieu à la Valette, 
conformément à l'article IV. 

Textes authentiques : anglais et arabe. 
Enregistré conjointement par la Jamahiriva arabe libyenne 

et Malte le 19 avril ' 
1/ Voir la note sous le No 21H12 â la page 689 du 

present Relevé. 6 



HO. 210 36. SPAIN AND FRANCE: AO 21036. ESPAGNE ET PRANCE : 
Agreement concerning the delimitation of the frontier between 

France and Spain in the transpyrenean tunnel 
Aragnouet-Bieisa. signed at Paris on 25 April 19«0 
Came into force on 8 Narch 19ft/., the date of the l«i&t of 

the notifications by which the Parties informed each other of 
the completion of the requited constitutional procedures,,IU 
accordance with article 6. 
Authentic texts: Spanish and French. 
Beoistered by Spain on 19 April 1982. 

Accota pour la délimitation de la ixontiére entre la Prance 
et l'Espagne â l'intérieur du tunnel transpyrénéen 
Aragnouet-Bielsa. Signé 2 Paris le 25 avril 1980 

Entré en vigueur le H murs 1982, date de la dernière des 
notifications par lesquelles les Parties se sont informées de 
l'accomplissement des procédures constitutionnelles requises, 
conformément 3 l'article b. 
Textes authentiques : espagn<p,l, eft français. 
Enregistré par l'Espagne le 19 avril 190?. 

Ho. 21037. SPAIN AND BOLIVIA: 
Agreement relating to the establishment of a social affairs 

and labour programme, supplementary to the Convention on 
social co-operation of 15 February 1966. Signed at La Paz. 
on 9 April 1981 
Came into force oo 9 April 1981 by signature, with 

retroactive effect from 1 January 1961, in accordance with 
article XII. 
Authentic text: Spanish. 
Beqistered by Spain on 19 April 1982. 

No 21037. ESPAGNE ET BOLIVIE : 
Accord relatif â l'établissement d'un programme ae 

coopération dans le domaine social et du travail, 
complémentaire â la Convention de coopération sociale du 15 
février 1966. Signé â La fa* le 9 avril 1981 
Entré en vigueur le 9 avril 1981 par la signature, avec 

effet rétroactif 2 compter du 1er janvier 1981, conformément 
3 l'article m . 
Texte authentique j, espaunol. 
Enregistré par l'Espagne le 19 avril 1982. 

No. 21038. FEDERAL REPUBLIC OF GERHANÏ AND CTPRuS: 
* Agreement for the avoidance of double taxation with respect 

to taxes on income and capital (with protocol), signed at 
Nicosia on 9 Hay 1974 

Came into force on 12 october 1977, i.e., the day after the 
date of the exchange .of the instruments of ratification, 
which took place at Bonn on 11 October 1977, in accordance 
with article 29 (2). 
Ayjfrentic text^; German. Greeft and Enoiisn. 
Registered by the Federal Republic of Germany on 21 April 

1962. 

NO 21038. REPUBLIQUE FEDERA Le. D'ALLEMAGNE ET CHIPEE : 
* Accord tendant â éviter la double iaposition en matière 

d'impSts sur le revenu et sur la fortune (avec protocole) . 
Signé â Nicosie le 9 aai 1974 
Entré en vigueur le 12 octobre 1977, soit le lendemain de 

l'échange des instruments de ratification, qui a eu lieu & 
Bonn le 11 octobre 1977, conformément 3 l'article 29, 
paragraphe 2. 

Textes authentiques : allemand, grec et anglais. 
Enregistré par la République fédérale d'Allemagne le 21 avril 

1962.» 

No. 21039. FEDERAL REPUBLIC OF GERBANÏ AND INDONESIA: 
Agreement concerning cooperation on the general survey and 

exploration of uranium minerais in Nest Sumatra (with 
exchange of letters). Signed at Jakarta on 14 June 197o -» 

Came into torce on 24 February 1977, the date on which the 
Parties notified each other in writing of the completion oi 
the constitutional requirements, in accordance with article 
11. 
Authentic textp; German ̂  Indonesian and £pg^i^h, 
Beqistered by the Federal Republic of Germany on 21 April 

1982. 
-» See article 9 (4) for provisions relating to the 

appointment of arbitrators by the President of the 
International Court of Justice. 

No 21039. REPUBLIQUE FEDERALE D*ALLEMAGNE ET INDONESIE : 
Accord de coopération en vue de l'inventaire général et de la 

prospection des minerais d'uranium dans la partie ouest de 
Sumatra (avec échange oe lettres). Signé â Jakarta le 14 
juin 1976 
Entré eu vigueur le 24 février 1977, date & laquelle les 

Parties se sont notifié par écrit l'accomplissement des 
procédures constitutionnelles requises, conformément â 
l'article 11. 
Textes authentiques : allemand» indonésien et anula^. 
Enregistré par la République fédérale d'Allemagne le 31 frvr^l 

1982. 
-» Voir article 9, paragraphe 4, pour les dispositions 

relatives 3 la désignation d'arbitres par le Président de 
la Cour internationale de Justice. 

No. 21040. FEDERAL REPUBLIC OF GERBANl AND INDONESIA: 
Arrangement concerning cooperation between the fiundesanstalt 

fOr Geowissenschaften und Rohstoffe (BGR) and the badan 
Tenaga Atom Nasional (BATAN). signed at Jakarta on 14 June 
1976 

Came into force on 24 February 1977. 
Anthentic texts; German. Indonesian and English. 
Registeped by the Federal Republic of Germany on April 

1982. 

No 21040. REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE ET INDONESIE : 
Arrangement de coopération entre le Buaensanstalt fQr 

Geowissenschaften und Rohstoxfe (BGh) et le aadan Tenaga 
Atom Nasional (BATAN). Signé â Jakarta le 14 juin 1976 

Entré en vigueur le 24 février 1977. 
Textes authentiques : allemand, indonésien et anglais. 
Enregistré par j.a République fédérale d'Allemagne le 21 avril 

1982. 
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NO. 2104 1. FEDEEAL REPUBLIC OP GERMANY AN1) INDONESIA: 
Agreement on cooperation regarding the peaceful uses of 
atomic energy. Signed at Jakarta on 14 June 197b 

Came into force on 24 February 1977, the date on which the 
Parties notified each other of the fulfilment of the 
constitutional requirements, in accordance with article 12 

Authentic texts: German. Indonesian and English. 
Beqistered by the Fefl̂ ral ftepubljtc of Germany on 21 Apyil 

1982. 

No 21041. REPUBLIQUE FEDERALE D'aLLfiMAGNB ET INDONESIE : 
Accord de coopération pour l'utilisation de l'énergie 
atomique â des fins pacifiques. Signé 2 Jakarta le 14 juin 
197b 
Entré en vigueur le 24 février 1977, date â laquelle les 

Parties se sont notifié l'accomplissement des procédures 
constitutionnelles requises, conformément A l'article 12, 
paragraphe 1. 
Textes authentiques y allemand, indonésien et anqiajyT 
Enregistré par la République fédérale d'Allemagne le 21 avril 

1982. 

NO. 21042. COLOMBIA AND DOMINICAN REPUBLIC: 
Agreement on the delimitation ol marine and submarine areas 
and on maritime co-operation (with map). Signed at Santo 
Domingo on 13 January 1978 
Came into lorct on IS February 1979 by the exchange ol the 

instruments of ratification, which took place at bogot^, in 
accordance with article VI. 
Authentic text; Spanish. 
Beqistered by Colombia on 23 April 1982. 

No 21042. COLOMBIA ET REPUBLIQUE DOMINICAINE : 
Accord relatif â la délimitation de zones marines et 
sous-aarines et â la coopération maritiae (avec carte). 
Signé 2 Saint-Domingue le 13 janvier 197a 
Entré en vigueur le 15 février 1979 par l'échange des 

instruments de ratification, qui a eu lieu 2 Bogutà', 
conformément â l'article VI. 
Texte authentique : espagnol. 
Enregistré par la Colombie le ^3 avril 1982. 

NO. 21043. ONITED NATIONS (UNITED NATIONS CHILDREN»S FUND) 
AND SOMALIA: 

Agreement concerning the activities of UNICEF in Somalia. 
Signed at Mogadiscio on 24 April 1982 
Came into force on 24 April 1982 by signature, in 

accordance with article Vili (1) . 
Authentic text: English. 
Registered ex officio on 24 April 1982T 

No 21043. ORGANISATION DES NATIONS UNIES (PONDS DES NATIONS 
UNIES POOR L'ENFANCE) ET SOMALIE : 

Accord concernant les activités du PISE en Soaalie. Signé â 
Mogadishu le 24 avril 1982 
Entré en vigueur le 24 avril 1982 par la signature, 

conformément â l'article VIII, paragraphe 1. 
T̂ exte authentique : anglais. 
Enregistré d'office le 24 avril 1982. 

No. 21044. UNITED NATIONS (UNITED NATIONS CAPITAL 
DEVELOPMENT FUND) AND CENTRAL APBICAN REPUBLIC: 

Basic Agreement concerning assistance by the United Nations 
Capital Development Fund to the Government of the Central 
African Republic, signed at Bangui on 2b April 1982 
Came into force on 26 April 1982 by signature, in 

accordance with article VIII (1). 
Authentic texts: English and French. 
Registered ex officio on 26 Apyil 196*:. 

See article VII (2) tor provisions relating to the 
appointment oi an arbitrator by the President of the 
International Court of Justice. 

No 21044. ORGANISATION DES NATIONS UNIES (PONDS 
D'EQUIPEMENT DES HAIIOteS OBI&S) ET KEPOBLlQUE 
CENTRAFRICAINE : 

Accord de base relatif 2 une assistance du Ponds d'équipement 
des Nations Unies au Gouvernement de la République 
centrafricaine, signé 2 Bangui le 26 avril 1982 
Entré en vigueur le 26 avril 1982 par la signature, 

conformément I l'article VIII, paragraphe 1. 
Textes authentiques : anglais et français. 
Enregistré d'office le 26 avril 1982.. 

Voir article VII, paragraphe 2, pour les dispositions 
relatives 2 la désignation d'un arbitre par le Président de 
la Cour international de Justice. 

MO. 21045. UNITED NATIONS (UNITED NATIONS CAPITAL 
DEVELOPRENT FUND) AND NIGER: 

Basic Agreement concerning assistance by the United Nations 
Capital Development Fund to the Government of Niger. 
Signed at Niamey on 27 April 1982 
Came into force on 27 April 1982 by signature, in 

accordance with article Vlll (1). 
Authentic text: French. 
Beqisteyed ex officio on 27 April 1982. 
-» See article Vll (2) for provisions relating to the 

appointment of an arbitrator by the President or the 
International Court of Justice. 

No 21045. ORGANISATION DES NATIONS ONlfcS (PONDS 
D'EQUIPEMENT DES NATIONS UNIES) ET NIGER : 

Accora de base relatif 2 une assistance du Ponas d'équipement 
des Nations Unies au Gouvernement nigérien. Signé 2 Niaaey 
le 27 avril 1982 
Entré en vigueur le 27 avril 1982 par la signature, 

conformément 2 l'article fill, paragraphe 1. 
Texte authentique ; français. 
Enregistré d'office le 27 avril 1982. 
-» Voir article VII, paragraphe 2, pour les dispositions 

relatives 2 la désignation d'un arbitre par le Président de 
la cour internationale de Justice. 

No. 21046. UNITED NATIONS (UNITED NATIONS CAPITAL 
DBVELÛPBENT FUND) AND NIGER: 

* Project Agreement--PoultrY~farm4-ng development in Niger 
(vith annexes). Signed at Niamey on 27 April 1982 
Came into force on 27 April 1982 by signature, in 

accordance with section 7.1. 
Authentic text: French. 
Beqistered ex officio on.27 April 1982lf 

No 21046. ORGANISATION DES NATIONS UNIES (FONDS 
D'EQUIPEMENT DES NATIONS 0N1ES) ET NIGER : 

* Accord de projet — Développement de l'ayicijiture fermière 
au Niger (avec annexes). Signé 2 Niaaey le 27 avril 1962 
Entré en vigueur le 27 avril 1982 par la signature, 

conformément 2 la section 7.1. 
Texte authentique : français. 
Enregistré d'office le 27 avril 1982. 
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HO. 21047. ONITED NATIONS (UNITED NATIONS CAPITAL 
DEVELOPMENT FUND) AND BALOIVES: 

Basic Agreement concerning assistance by the United Nations 
Capital Developaent Fund to the Government of Maldives. 
Signed at Hale on 27 April 1962 

Caae into force on 27 April 1982 by signature, in 
accordance with article VIII (1)• 
Authentic text; English -
Registered ex officio on 27 April 1962. 

See article VII (2) for provisions relating to the 
appointment of an arbitrator by the President of the 
International Court of Justice. 

No 21047. ORGANISATION DES NATIONS UNIES (FONDS 
D'EQUIPEMENT DES NATIObS UNIES) i.T MALDIVES : 

Accord ae base relatil: 3. une assistance du Fouus d'équipement 
des Nations Unies au Gouvernement maidivien. Signé 2 Male 
le 27 avril 1982 

Entré en vigueur le 27 avril 19&2 par la signature, 
conformément & l'article ¥111, paragraphe 1. 
yexte authentigue : anglais. 
Enregistré d'office le ^7 avfi^ 1962. 

Voir article vil, paragraphe 2, pour les dispositions 
relatives à la désignatiou d'un arbitre par le Président de 
la Cour internationale de Justice. 

•o. 21046. GREECE AND ITALTs No 21046. GRECE ET ITALIc : 
Agreement on the delimitation of the respective continental 

shelf areas of the two states (with aaps). signed at 
Athens on 24 May 1977 -» 

Came into force on 12 Noveaber 1980 by the exchange of the 
instruments of ratification, which took place at Rome, in 
accordance vith article VI. 

Authentic text: French. 
Registered bv Greece on 29 April 1962. 

See article IV for the provisions relating to the 
jurisdiction of the International Court of Justice. 

Accord sur la déliaitation des zones du plateau continental 
propres â chacun des deux Etats (avec cactcs). Signé â 
Athènes le 24 mai 1977 -» 
Entré en vigueur le 12 novembre 1960 par l'échange des 

instruments de ratification, qui â eu lieu â Rome, 
conformément â l'article VI. 

Texte authentigue : trancait». 
Enregistré par, .la Grèce le 29 avril 19tt2. 

Voir article IV pour les dispositions relatives S la 
juridiction de la Cuur internationale de Justice. 

•o. 21049. YUGOSLAVIA AND IRAQ: 
Consular Convention. Signed at Be 

C W U ^ </>\ 

Jacl 
facTe on 28 February 1960 

Caae into force on 11 Aprxl 1961, i.e., 30 days after the 
exchange of the instruments of ratification, which took place 
at Belgrade, in accordance with article 57 (1) and (2) . 
Authentic texts; Serbo-CEpatj^an and Apabicf 

*>Y TnqgglftVirfr oft April 196?r o q n + t 

NO 21049. YOUGOSLAVIE ET IRAQ : JLjsf 
Convention consulaire. Signée â -Belgrade le 26 février 1960 

Entrée en vigueur le 11 avril 1961, soit JO jours après 
l'échange des instruments de ratification, qui a eu lieu â 
Belgrade, conformément 3 l'article 57, paragraphes 1 et 2. 

Textes authentigues : serbo-croate et arabe. 
Enregistrée par la Yougoslavie le ^9 avril 1962. 

Ho. 21050. UNITED HATIONS (UNITED NATIONS CAPITAL 
DEVELOPMENT FUND) AND GUINEA: 

Basic Agreement concerning assistance by the United Nations 
Capital Developaent Fund to the Government of Guinea. 
Signed at Conakry on 29 April 1982 

Caae into force on 29 April .1962 by signature, in 
accordance vith article VIII (1). 
Authentic texts: ffeppfr.apd English^ 
Registered ex officio on 29 April 1962. 

See article VII (2) for provisions relating to the 
appointaent of an arbitrator by the President of the 
International Court of Justice. 

No 21050. ORGANISATION DES NATIONS UNIES (FONDS 
D'EQUIPEMENT DES NATIONS UNIES) ET GUINEE : 

Accord de base relatif â une assistance du Fonos d'équipement 
des Nations Unies au Gouvernement guméen. Signé 3 Conaxry 
le 29 avril 1962 

Entré en vigueur le 29 avril 1962 par la signature, 
conformément â l'article VIII, paragraphe 1. 
Textes authentiques : irancais et anglais. 
Enregistré,d'office le 29 avril 1962. 
-» Voir article VII, paragraphe 2, pour les dispositions 

relatives & la désignation d'un aroitre par le ^résiuent de 
la Cour internationale de Justice. 



PART II PARTIE 11 
TREATIES AND INTERNATIONAL AGREEMENTS PILED TRAITES ET ACCORDS INTERNATIONAUX CLASSES ET 
AND RECORDED DURING THE MON Til OF APRIL 1962 INSCRITS AU RfcPERÏOIki. PENDANT I*E BOIS D'AValL 1982 

Nos. 903 to 904 NOS 9U3 3 904 

NO. 903. ONITED NATIONS (UNITED NATIONS INDUSTRIAL 
DEVELOPBENT ORGANIZATION) AND INTERNATIONAL FUND FOR 
AGRICULTURAL DEVELOPMENT: 

Exchange of letters constituting an agreement concerning 
cooperation arrangements between the two organizations. 
Borne and Vienna, 7 April 1982 
Came into force on 7 April 1962 by the exchange ot the saxa 

letters. 
Authentic text: English. 
Piled and recorded bv th? Secretariat on 7 April 196*r 

No 903. ORGANISATION DES HATIONS UNIES (ORGANISATION DES 
NATIONS UNIES POUh LE DEVELOPPEMENT INDUSTRIEL) ET FONDS 
INTERNATIONAL DE DEVELOPPEMENT AGRICOLE : 

échange de lettres constituant un accord relatif 2 ues 
arrangements de coopération entre les ueux organisations. 
Rome et Vienne, 7 avril 1*o2 
Entré en vigueur le 7 avril 1962 par l'échange desdites 

lettres. 
Texte authentique : anglaip. 
Classé et inscrit au répertoire par le Secrétariat i.e 7 avril 

1962. 

Bo. 904. MULTILATERAL: 
Convention providing for the creation of the Inter-American 

Indian Institute (with annexes) . Concluded at Mexico City 
on 29 November 1940 
Came into force on 13 December 1941, i.e., upon the deposit 

of the fifth instrument of ratification witn the Ministry for 
Poreign Affairs of the Government of Mexico.-» Instruments of 
ratification or accession were deposited as follows: 

No 904. MULTILATERAL : 
Convention sur l'Institut interaaé*:ic«iin d'affaires indigènes 

(avec annexes) . Conclue 2 Mexico le 29 novembre 1940 

Entrée en vigueur le 1j décembre 1941, lors du dép&t du 
cinquième instrument de ratification auprès du Ministère des 
affaires étrangères au Gouvernement mexicain -». Les 
instruments de ratification ou d'adhésion ont été déposés 
comme suit : 

Date of deposit ot the 
instrument of ratification 
or accession la) 

Date au dfepCt de 1'instru-
ment de ratification ou 
d'adhésion la) 

Ecuador 
El Salvador 
Bonduras 
Mexico 
Paraguay 
Onited States of America 

13 December 
30 July 
29 July 
2 May 
17 June 
1 August 

1941 
1941 
1941 
1941 
1941 
1941 

Equateur 
El Salvador 
Etats-Unis d'Amérique 
Honduras 
Mexique 
Paraguay 

13 décembre 
30 juillet 
1er doit 
29 juillet 
2 mai 
17 juin 

194 1 
1941 
1941 
1941 
1941 
194 1 

Authentic texts: English. Suppish. Portuguese and French. 
Filed and recorded at the request of Mexico on If Aprj.1 19b/;. 

IBote: Also see same nuaber in annex B.) 
Article VII (2) providing that when five States shall have 
ratified the Convention and appointed representatives to 
the Board, the Minister of Foreign Affairs of Mexico shall 
call a first meeting of that body, it results therefrom 
that the Convention entered into force on the date of the 
deposit of the fifth instrument of ratification, effected 
in accordance with article XVI (3)• (Information provided 
by the Government of Mexico) 

Textes authentiques ^ anglais* espagnol, portugais et 
français. 

Classée et inscrite au répertoire S la demande du Mexique le 
12 avril 1962. (Mote : Voir aussi même uuméto en annexe 
b.) 

*» Le paragraphe * de l'article VII prévoyant que lorsque ciuq 
pays auront ratifié la Convention et désigué leurs 
représentants au Conseil directir, le secrétaire aes 
affaires étrangères du Mexique convoquera la première 
session de cet organe, il en résulte que la Convention est 
entrée en vigueur i la Gate du dépSt. du cinquième 
instrument de ratification, effectué conformément au 
paragraphe 3 de l'article AVI. (Renseignements fournis par 
le Gouvernement mexicain) 



ANNEX A 

RATIFICATIONS, ACCESSIONS, PROROGATIONS, ETC., CONCERNING 
TREATIES AND INTERNATIONAL AGREEMENTS REGISTERED N1T6 

THE SECRETARIAT OF THE ONITED NATIONS 

No. 17119. Convention on the prohibition of military or any 
other hostile use of environmental modification techniques. 
Opened for signature at Geneva on Id Bay 1977 

ACCESSION 
Instrument deposited on; 

1 April 1932 
Egypt 
(tilth effect from 1 April 1962.) 

Registered ex officio on 1 April 19b2. 

No. 7310. Vienna Convention on Diplomatic Relations. Done 
at Vienna on 18 April 1961 

SUCCESSION 

Notification received on; 

2 April 1982 
Kiribati 
(with effect from 12 July 1979, the date of succession oi 

States.) 
Reoistered ex officio on ^ April 

ANNEXE A 

RATIFICATIONS, ADHESIONS, £RORGGATluNS, ETC., CONCERNANT 
DES TRAITES ET ACCORDS INTERNATIONAUX ûNEEGISTRtS AU 

SECRETARIAT DE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES 

No 17119. Convention sur l'interdiction d'utiliser des 
techniques de modification de 1'environnement â des lins 
militaires ou toutes autres u n s hostiles, uuverte â la 
signature â Genève le 16 mai 1977 

ADHESION 

Instrument déposé .le ; 
1er avril 1962 
Egypte 
(Avec effet au 1er avril 19t>2.) 

Enregistré. G'oitice le 1er avril 19o2. 

No 7Jlu. Convention de Vienne sur les relations 
diplomatiques. Faite â Vienne le îo avril 

SUCCESSION 

Notification reçue le ; 

2 avril 1962 
Kinbati 
(Auec effet â compter du juillet 1979, date de 

succession d *c.tats.) 

Enregistré d'offiçg i^ z avril I9b2. 

No. 15410. Convention ou the prevention and punishment of 
crimes against internationally protected persons, including 
diplomatic agents. Adopted by the General Assembly ot che 
United Nations, at New York, on 14 December 1973 

No 15*410. Convention SUE la prévention et LA répression aes 
infractions contie les peisoanes jouissant u'uue protection 
internationale, y compris let. ageuts diplomatiques. 
Adoptée par 1'Assemblée générale des Nations unies, 1 rien 
ïorn, le 14 déceai bre 1973 

DECLARATION concerning che declaration made by Czechoslovakia 
and the declaration made ny France, the United Mngdom oi 
Great Britain and Northern Iceland and the United States of 
America with respect to the declaraton made by the Federal 
Republic of Germany upon ratification 
Received on: 

2 April 1962 
Federal Republic or Germany 

Registered ex officio on 2 April 19»2. 

DECLARATION concernant la déclaration ioruulée pa.r la 
Tchécoslovaquie et celle iormul€e par la France, le 
uoyauiae-Uni de Granue-dretague et a'^rlange au Nord et les 
Etats-Unis d'Amérique â i'égùrd de la déclaration laite par 
la République xédérale d'Allemagne iors de la ratification 

.teyue le : 

2 avril 1962 
république fédérale d'Allemagne 

Enregistré d'oltice le 2. avril 19ô .. 

No. 19995. South Pacific Regional Trade aod Economic No 199*5. Accord de coopéiation commerciale et économique 
Co-operation Agreement (SPARTr-Ca) . Concluded at iarawa ou pour le PaciLique-i>ud . Conclu 5 rarawa le 14 juillet Ii»o0 
14 July I960 

RATIFICATION 
Instrment deposite-o with the Director oi ^nn Soutii Pacific 

Bureau for Economic Cooperation on: 

10 July 1961 
Kiribati 
(Mith effect from 9 August 1961.) 

Certified statement was registered by the South Pacjtfc 
Bureau for Economic Co-operation, acting oft behalf oi the 
Parties, on 2 April 1962. 

RATIFICATION 
Instrument déposé auprèa> ou directeur pu buru«*u ne 

coopération écoaomiuue uour le Paciii^ue-^ud : 

10 juillet 19o1 
Kiribati 
(Avec effet au 9 aotït 19ttl.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée pai it bureau de 
coopération économique pour le i'acnnue-Sud, agissant au nom 
dp$ tarties, |Le 2 avril 19d2. 
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Instrument deposit.fed with the Director of the South Pacific 
Bureau for Economic Co-operation ou; 
.^November 1981 

Vanuatu 
(«ith efrect from 17 December Ibbl.) 

Certified statement was registered. by the Sooth Pacific 
Bureau for Economic Co-operation on 2 April 1982. 

ft 

instrument déposé auprès du Directeur du Bureau ae 
coopération économique pour le Pacifique-Sud le : 
^"novembre 1981 

Vanuatu 
(Avec effet au 17 décembre 196 1.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par le Bureau de 
coopération économique pour le Pacifigue-Sud le 2 avril 1982. 

Ko. I46b6. International Covenant on Civil and Political 
Rights. Opened for signature at Ne» ïork on 19 December 
1966 

No 14668. Pacte international relatif aux droits civils et 
politigues. ouvert «t la signature 3 New ïork le 19 
décembre 19o6 

DEROGATIONS under article 4 
Notificotion received on: 

5 April 1982 
Nicaragua 
(Hith respect of articles 1 to 5 inclusive, article 8, 

paragraph 3, article 9, 10, 12, 13, 14, 17, 19 to 22 
inclusive, 26 and 27. for a perioa of 30 days as of 15 
Barch 1982.) 

DEROGATIONS en vertu de l'article 4 
Notification reçue le : 

5 avril 1982 
Nicaragua 
(A l'égard de& articles 1 â b inclus, article 8, paragraphe 
3, articles 9, 10, 12, 13, 14, 17, 19 2 22 inclus, 26 et 
27. Pour une période de j0 jours 2 compter du 1b mars 
1962.) 

Registered ex officio on 5 April 1982. Enregistré d'office le S avril 1962. 

EXTENSION OP DEROGATIONS under article 4 
Notification received on; 

23 April 1982 
Nicaragua 
(Derogations notified on S April 19b*: are extended tor a 

period of 30 days from 15 April 1982.) 
Recastered ex officio on 23 April 1982. 

PROROGATION DE DEROGATIONS en vertu de l'article 4 
Notification fecue le : 

23 avril 1982 
Nicaragua 
(Les dérogations notifiées le 5 avril 1962 sont prorogées 

pour une durée de 30 jours â compter du 1b avril 1982.) 
Enregistré d'office le 23 avril I9b2. 

No. 13823. Agreement between Denmark ana Sweden concerning 
the protection of the Sound against pollution. Signed at 
Copenhagen on 5 April 1974 

Exchange of letters constituting an agreement relating to the 
above-mentioned Agreement and concerning joint instructions 
to the Commission on the Sound. Stocxholui, 26 July 19b1, 
and Copenhagen, 12 August 1961 

Came into force on 12 April 1961 by the exchange ot the 
said letters. 
Authentic texts: Danish and Swedish. 
Registered by Denmark on 6 April 1982. 

No 13823. Accord entre le Danemark et la suède sur la 
protection de l'Oresuna contre la pollution. Signé 2 
Copenhague le 5 avril 1974 

Echange de lettres constituant un accord se rapportant 2 
l'Accord susmentionné et concernant des instructions 
conjointes 2 la Commission de l'Oresund. Stockholm, 28 
juillet 1981, et Copenhague, 12 aofft 1981 
Entré en vigueur le 12 avril 1981 par l'échange desdites 

lettres. 
Textes authentiques : danois et suédois. 
Enregistré par le Danemark le t> avril 1962. 

No. 16041. Agreement establishing the International fund 
for Agricultural Development. Concluded at Rome on 13 June 
1976 

ACCESSION 
Instrument deposited on:. 

12 April 1932 
Tonga 
(With effect from 12 April 1982.) 

Registered ex officio on 12 April 1982. 

No 16U41. Accord portant création du Ponds international de 
développement agricole. Conclu 2 Rome le 13 juin 1976 

ADHESION 
Instrument déposé le ; 

12 avril 1982 
Touga 
(Avec effet au 12 avril 1982.) 

Enregistré d'office le 12 avril 1982. 

No. 18232. Vienna Convention on the law of treaties. 
Concluded at Vienna on 23 Bay 1969 

RATIFICATION 
Instrument deposited on: 

12 April 1982 
Congo 
(flith effect from 12 Bay 1982.) 

Registered ex officio on 12 April 198^ 

No 18232. Convention de Vienne sur le droit des traités. 
Conclue â Vienne le 23 mai 1969 

RATIFICATION 
Instrument déposé le : 

12 avril 1982 
Congo 
(Avec effet au 12 mai 1962.) 

Enregistré d'office le 12 avril 19d2. 
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No. 20662. Trade Agreement between the Government ot the 
United Mexican States and the Government ol the Hungarian 
People's Republic. Signed at Mexico City on 28 April 1975 

Additional Protocol to the above-mentioned Agreement, 
relating to economic ana technological co-operation. 
Signed at Budapest on 27 october 1976 
Applied provisionally from 27 October 197b, tne date ot 

signature, and came into iorce definitively on 30 January 
1980 by an exchange ol notes by which the Parties informed 
each other of the completion of the legal procedures, in 
accordance vith article VIII. 
Authentic texts; Spanish ana Hungarian, 
^leq^stered bv Mexico on 12 Auril 19tt2. 

No 20682. Accord commercial entre le Gouvernement des 
Etats-Unis du Mexique et le Gouvernement de la République 
populaire hongroise. Signé 3 Mexico le 28 avril 1975 

Protocole additionnel 3 l'Accord susmentionné, relatif 3 la 
coopération économique et technologique. Signé â Budapest 
le 27 octobre 1976 
Appliqué 3 titre provisoire 3 compter uu 27 octobre 1976, 

date de la signature, et entré en vigueur 3 titre définitif 
le 3o janvier 1980 par un échange de uotes par lesquelles les 
Parties se sont informées de l'accomplissement des 
formalités, conformément â l'article Vlll. 
Textes authentiques s espagnol et hongrois. 
Enregistré par le Mexique le 12 avril 19a2. 

No. 14096. European convention on the international 
validity ot criminal judgments (with appendices). 
Concluded at The Hague on 26 May 1970 

RATIFICATION 
Instrument depositee with the^Secretary-General or CE on: 

27 October 1978 
Turkey 
(With effect from 28 January 1979.) 

Certified statement was registered by the Council of Europe 
on 13 April 1902. 

No 14098. Convention européenne sur la valeur 
internationale des jugements répressifs (avec annexes) . 
Conclue 3 La Haye le 26 mai 1970 

RATIFICATION 
Instrument déposé auprès au Secrétaire général du CE le : 

27 octobre 19 7t» 
Turquie 
(Avec effet au 28 janvier 1979.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par la Conseil 
de l'Europe le 13 avril 1982. 

RATIFICATION 
Instrument depo/sited «itft the Secretary-General of the 

Council of Europe on; 
1 April 1980 
Austria 
(With effect from 1 August 1980 .-» with declarations and 

reservations.) 
Certified statement was registered bv the Secretar/-General 

of the Council of Europe, acting ou beha.lt, of the Parties, on 
13 April 1982. 
-» In accordance with a declaration made upon deposit ot the 

instrument ol ratification. (Information provided by the 
Secretary-General ot tht Council of Europe.) 

RATIFICATION 
Instrument d$pogé auprès du Secrétaire général du Conseil 

de l'Europe le : 
1er avril 1980 
Autriche 
(Avec effet au 1er aottt 196u -». Avec déclarations et 

réserves.) 
LA déclaration certifiée a été enregistrée par le 

Secrétaire général du Conseil de l'Europe» agissant au nom 
des Parties» le 13 avril 19b2. 
-» Conformément 3 une déclaration effectuée lors du dép&t de 
l'instrument de ratification. (Renseignement fourni par le 
Secrétaire général du Conseil ae l'Europe.) 

No. 14537. Convention on international trade in endangered 
species or wild fauna anu llora. Concluded at Washington 
on 3 March 1973 

ACCESS ION 
Instrument ciçposityri *xth the Government ot swit&erianu on: 

27 January 1982 
Austria 
(With effect trou 2? April 1982. With a reservation.) 

Certified statement was registered by Switzerland on 13 
April 1982. 

NO 14537. Convention sur le commerce international des 
espèces ae taune et de flore sauvages menacées 
d'extinction. Conclue 2 Washington le 3 mars 1973 

ADHESION 
In&truaent déposé auprès au Gouvernement suisse le. j 

27 janvier 1982 
Autriche 
(Avec effet au 27 avril 19bz. Avec réserve.) 

La déclaratiop certifiée a été enregistrée par la Suisse le 
13 avril 1982. 

ACCESSION 
Instrument deposited «ith the Government ol Switzerland on: 

5 February 1962 
Malawi 
(With effect from 6 Psay 1982.) 

Certified stateaeut was registered by Switzerland on 13 
April 1982. 

ADHESION 
instrument déposé auprès uu.Gouvernement suisse le : 

5 février 1982 
Malawi 
(Avec effet au 6 mai 1982.) 

La déejaratj-pn certifiée a été enregistrée par la Suisse le 
13 avril 1982. 
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Ho. 15121. Agreement on the international carriage oi 
perishable foodstuffs and on the special equipment to be 
used for such carriage (ATP). Concluded at Geneva on 1 
Septeaber 1970 

ACCESSION 
Instrument deposited on: 

13 April 1962 
Czechoslovakia 
(With effect from 13 April 1983. With a reservation and a 

declaration•) 
8?<iistored ex officio on. 13 Apyî l 1982, 

Ho• 17960. Grant A greement—Food storage—between the 
Government of the Yemen Arab Republic and the Onited 
Hâtions (United Nations Capital Development Fund). Signed 
at San'a on 16 Septeaber 1979 

TERMINATION 
The above-mentioned Agreement ceased to have effect on 13 

April 1982, the date of receipt by the United Nations of a 
denunciation by Yemen of the above-mentioned Agreement. 
Registered ex officio on 13 April 19B2T 

Ho. 4666. Treaty on commerce between the Polish People's 
Republic and Japan, signed at Tokyo on 2d April 1956 

TERMINATION (Note bv the Secretariat) 
The Government of Japan registered on 14 April 1962 (unaer 

Ho. 20 978) the Treaty on commerce and navigation between 
Japan and Poland signed at Tokyo on 16 November 197b. 

The said Treaty» which caae into force on 26 uctober I960, 
provides, in its article 19, for the termination of the 
above-mentioned Treaty of 26 April 1956. 
>14 April 19821 

Ho* 5504. Agreement between the Gcvernment of Japan and the 
Government of Canada for co-operation in the peaceful uses 
of atomic energy. Signed at Ottawa ou c July 

Protocol amending the above-mentioned Agreement (with 
annexes, agreed minutes and exchanges of notes), signed at 
Tokyo on 22 August 1976 
Caae into force on 2 septeaber I960, the date of the 

exchange of notes indicating its approval in accordance with 
the legal procedures of the two States, in accoruance with 
article Til (1). 
Authentic text^: Epqlish, trench and Japanese. 
Registered bv Japan on 14 ̂ pril 1962. 

See article V for provisions relating to the appointment of 
an arbitrator by the President of the International Court 
of Justice. 

Ho. 7489. Parcel Post Agreement bet«een Japan and the 
Republic of the Philippines. Signed at Tokyo ou lb January 
1963, and at Manila on 19 January 1963 

TERMINATION (Note bv the Secretariat! 
The Government of Japan registered on 14 April 19c>2 (under 

Ho 20981) the Parcel Post Agreement between Japan and the 
Philippines signed at Manila on 24 March I960. 

The said Agreement, which came into force on 1 October 
1980, provides, in its article XVIII (1), for the termination 
of the above-mentioned Agreement of 1o and 19 January 1963. 
114 April 19821 

No 15121. Accord relatif aux transports internationaux de 
denrées périssables et aux engins spéciaux â utiliser pour 
ces transports (ATP). Conclu â Genève le 1er septeabre 
1970 

AD6BSI0N 
Instrument déposé le : 

13 avril 1982 
Tchécoslovaquie 
(Avec erfet au 13 avril 196j. Avec réserve et 

déclaration.) 
Enregistré d'office le 13 avril 19b2. 

No 17960. Accord ae aon —Stocxa^e d'aliments— entre le 
Gouvernement de la République arabe du Xémen et 
l'Organisation des Nations unies (Fonos a'équipeoent des 
Nations Unies). Signé â sana le 16 septembre 197* 

ABROGATION 
L'Accord susmentionné a cessé d'avoir effet le 13 avril 

19b2, date de réception par le Ponas d'équipement des Nations 
Unies de la dénonciation par le ïéaen de l'Accord 
susmentionné. 
Enregistré d'office le 13 avril 19u2. 

No 48ob. Traité de commerce entre la république populaire 
ae Pologne et le Japon. Signé 3 Tokyo le 2b avril 1956 

ABROGATION (Note du secrétanat) 
Le Gouvernement japonais a enregistré le 14 avril 1962 

(sous le No 20976) le Traité ue coaaerce et ue navigation 
entre le Japon et la toiogne signé â Tokyo le 16 novembre 
1976. 
Ledit Traité, qui est entré en vigueur le 2u octobre 1*6U, 

stipule, dans son article 1*, l'abrogation du rraité 
susmentionné du 26 avril 195o. 
(14 avili 1982) 

No 55u4. Accord ae coopération entre le Gouvernement du 
Japon et le ^ouvernetient uu canada concernant l'utilisation 
pacifique de l'énergie atomique. Signé «5 Ottawa le 2 
juillet 1959 

Protocole modifiant l'Accord susmentionné (avec annexes, 
procés-verpal approuvé et échanges ae notes) . Signé a 
Tokyo le 22 aoGt 1976 
Entré en vigueur le 2 septembre 196U, date de i'écnange de 

notes indiquant son approbation selon les procédures des deux 
Etats, conrorméiuent a l'article VII, paragraphe 1. 

Textes authentiques ; anglais, français et japonais, 
enregistré par le Japon le 14 avril 1*o2. 
-» Voir article V pour les dispositions relatives â la 
désignation d'un arbitLe pur le fré&iuent de la Cour 
internationale de Justice. 

No 74o9. Arrangement entre ie Japon et la République aes 
Philippines reldtir 2 l'écnange ae colis postaux. Signé â 
Tokyo le 16 janvier 196j, et â Manille le 19 janvier 1963 

ABROGATION (Note au Secrétariat) 
Le Gouvernement japonais a enregistré le 14 avril 1962 

(sous le No 20961) l'arrangement concernant les colis postaux 
entre le Japon et les i-hilippines signé 2 Aaniiie le 24 mars 
19b0. 
Ledit Accoru, qui est entré en vigueur ie 1er octobre 196U, 

stipule, dans son article XVIIi, paragrapne 1, l'abrogation 
ae l'Arrangement susmentionné aes 1b et 19 janvier 1*oJ. 
(14 avril 1982) 
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Mo. 9464. International Convention on the Elimination of 
All Forms of Racial Discrimination. Opened lor signature 
at Rev ïork on 7 Harch 1966 

ACCESSION 
instrument deposited on: 

29 December 1961 
China 
(With effect from 28 January 1962.) 

ftegistpred ex officio on 14 April 1982. 

No 9464. Convention internationale sur l'élimination ue 
toutes les formes de discrimination raciale. ouverte 3 la 
signature 3 Me» ïorx. le 7 mars 19o6 

ADHESION 

Instrument déposé le : 
29 décembre 1961 
Chine 
(Avec effet au 26 janvier I9bz.) 

Enregistré d'office le 14 avril I9a2. 

No. 9715. Agreement between Japan and the Federal Republic 
of Germany for the avoidance of aouble taxation with 
respect to taxes on income and to certain other taies. 
Signed at Bonn on 22 April 1966 

Protocol modifying and supplementirg the above-mentioned 
Agreeaent (with exchanges ot notes). Signed at Tokyo on 17 
April 1979 
Came into force on 10 November i960, i.e., oue month from 

the date of the exchange of the instruments of ratmcation, 
which took place at bonn on 10 October I960, in accordance 
with article 7 (2) . 

Authentic texts: English, German and Japanese. 
Beqistered bv Japan on 14 April 198^. 

No. 14703. Treaty of amity, commerce and navigation between 
Japan and the Republic of the Philippines. Signeu at Tokyo 
on 9 December 1960 

TERRINATION Iriote bv the Secretariat) 
The Government of Japan registered on 14 April 1962 (under 

No 20979) the Treaty ot amity, commerce and navigation 
between Japan and the Philippines signed at Manila on 10 nay 
1979. 

The said Treaty, which came into Lorce on 20 July 19b0, 
provides, in its article XVI, for the termination ol tne 
above-mentioned Treaty of 9 December 19o0. 
(14 April 1982) 

No 9715. Convention entre le Japon et la ttépuDii^ue 
fédérale d'Allemagne tendant 3 éviter la double imposition 
en matière d'impôts sur le revenu et ue certains autres 
impSts. Signée â Bonn le 22 avril 1966 

Protocole modifiant et complétant l'Accord susmentionné (avec 
échanges de notes). Signé 2 Tonyo le 17 avril 1979 

Entré en vigueur le 10 novembre 1980, ^oit un mois après la 
date de l'échange des instruments de ratirication, qui a eu 
lieu 3 Bonn ie 10 octobre I9bu, conformément 3 l'article 7, 
paragraphe 2. 
Textes autiientig ues : anglais* uilemanu et lapoaaia. 
Enregistré par le Japon ie 14 avril 

Ho 14/03. Traité a'aaitié, de commerce et ue navigation 
entre le Japou et la république ues Philippines. :>igué 3 
Tokyo le 9 décembie lyoO 

ABROGATION (Note du Secrétariat) 
Le Gouvernement japonais a enregistré le W aVi.il 190*. 

(sous le No 20979) ie Traité d'amitié, ue commerce et oe 
navigation entre le Japon et les Philippines signé à Manille 
ie 10 mai 1979. 

Ledit Traité, qui est entré en vigueur le 20 juillet 19oU, 
stipule, dans son article AVI, i'abrogation nu Traité 
susmentionné du 9 décembre 19e>u. 

(14 avril 1^82) 

No. 16928. Agreement between the Government of Japan and 
the Government of the Onion of Soviet Socialist Republics 
on fishing off the coast ot the Union of soviet Socialist 
Republics in the north-western part of the pacific Ocean m 
1977. Signed at Moscow on 27 flay 19 77 

Protocol exteuding the above-mentioned Agreement, as 
extended. Signed at Tokyo on 6 December I960 
Came into torce on 23 Decemner the date of exchange 

of diplomatic notes by which the two Governments luiortued 
each other of its approval as provided for by tneir legal 
procedures, in accordance with article 2 (2). 

ftuthfintic texts: Japanese and Russian 
Blistered by Japan on 14 April 196?. 

No. 19164. International Natural Rubber agreement, 1979. 
Concluded at Geneva on 6 october 1979 

RATIFICATION 
Instrument deposited on: 

14 April 1982 
Brazil 
(As an importing member. With provisional effect irom 14 

April 1962. The Agreement came into force provision ally 
for Brazil on 23 October 1980, Brazil beiny among tue 
parties which by that date had notified its intention to 
apply the Agreement, in accordance with article ou (z.) . 

Registered ex oificio on 14 April 19b^. 

iio 1o926. Accord entre le Gouvernement du ja^oa et ic 
Gouvernement de 1 'union des aépuùli^ues socialistes 
soviétiques sur la pêche au large ces cStes ue 1'ouion ues 
républiques socialistes soviétiques dans là purtie 
nord-ouest de l'océan fraCiriyue en 1977. oigué 3 noscou ie 

tu ai 1977 

frotocole prorogeant i'«ccora ^usmontionné, tel que prorogé. 
Siyué 3 Tokyo le o décembre l9Uu 

&Ltré en vigueur le I j décembre boo, uate ue l'écii^nge oe 
iiOtCj. dip Louia tiq ues par lesquelles les de ui uOUïei.ieiucliti 
so.it informés qu'il avait été approuvé selon lours 
dispositions légales, coniorméaent à 1'article z, paiagrapne 

Textes autueati-i ues : idponais et russe. 
Enregistré par le Japon ie 1»* avril 

No 1^164. Accord international de 'lb/9 sat ie caoutcnouc 
naturel. Conclu 3 ^enêve le o octobre 

RATIf ICATIO.I 
Instruisent déposé le : 

14 avril 1962 
brésil 
(Cotauie membre importateur. Avec eiUt provisoire au 14 

avril 19b2. L'Accord est entré eu vigueur 5 titre 
provisoire pour le bi êsil 1*.- oc toute i 9c0, le a Lé si 1 
étant l'une des parties qui 3 cette Catti aValt uotlilé ieul 
intention de 1'appliquer, coniorfté*eut 3 1'AIticie OJ, 
paragraphe z.) 

Lnregistré u'oirice le 14 avrn l̂ o*.. 

25 



RATIFICATION RATIFICATION 

Instrument, deposited on : 
15 April 1982 
Belgium 
(As an importing member, with effect trom 15 April 19o2. 

The Agreement came iuto force provisionally for Belgium on 
23 October 1980, belgium being among the parties which by 
that date had notified its intention to apply the 
Agreement, in accordance with article 60 (2) • 

Registered ex officio on 15 Apyil 1982. 

Instrument déposé le : 
15 avril 1962 
oelgigue 
(Comme membre importateur. Avec effet au 15 avril 1962. 

L'Accord est entré eu vigueur â titre provisoire pour la 
Belgique le 23 octobre 1*60, la Belgique étant l'une des 
parties qui â cette date avaient notifié leur intention de 
l'appliquer, conformément & l'article 60, paragraphe 2.) 

Enregistré d'office le 15 avril 1962. 

APPROVAL 
Instrument deposited on; 

15 April 19ti2 
European Economic Community 
(As an importing «ember, mth eîfect from 15 April 19o2. 

The Agreement caae into force provisionally ror the E«C ou 
23 october 19HU, the EEC being among the parties wnicn by 
that date had aotifred its intention to apply tne 
Agreement, in accordance with article bU (2). with a 
declaration.) 

Registered ox oxficio on 15 April 1962. 

APPROBATION 
Instrument dépp^é le : 

15 avril 1962 
communauté économique européenne 
(Comme membre importateur. Avec efiet au 15 avril 1962. 

L'Accora est entré en vigueur pour la CEE le 23 octobre 
19d0, la CEE étant l'une des parties qui â cette aate avait 
notnié leur intention de l'appliquer, conformément d 
l'article b0, paragraphe 2. Avec déclaration.) 

Enregistré d'office le 15 avril 19o2. 

FULL FINANCIAL COMMITMENT 
Notification deposited out 

15 April 19:2 
Itâly 
(As an iwportia<j member. with eifect iros 1J April 1932. 

The Agreement came into rorce provisionally for Italy on it.1 
November 19fc0, the aate of deposit of its notification of 
provisional application. Witn a declaration.) 

Registered ex olticio on 15 April 1962. 

ENGAGEMENT FINANCIER INTEGRAL 
Notification déposée le ; 

15 avril 1962 
Italie 
(Comme membre importateur. Avec efiet au 15 avril 1962. 

L'Accord est entré en vigueur â titre provisoire pour 
l'Italie le 21 novembre 1960, date du dépOt de sa 
notification d'application provisoire. Avec déclaration.) 

Enregistré d'oltice le 15 avyii 1962. 

RATIFICATION 
Instrument deposited on: 

15 April 19;<2 
Luxembourg 
(As an importing member. Witn eiiect iron 15 April 1*62. 

The Agreement came into torce provisionally tor Luxemnour^ 
on 23 October 1950, Luxembourg being among the parties 
which by that date had notified its intention to apply the 
Agreement, in accordance with article b0 (2).) 

Begistered èx oiiicio on 1j Apr il l̂ B ̂ . 

RATIFICATION 
Instrument déposé le : 

15 avril 1982 
Luxembourg 
(Comme membre importateur. Avec etret au 15 avril 1962. 

L'Accord est entré en viqueur â titre provisoire pour le 
Luxembourg le 2J octobre 1*b0, le Luxemoourg étant l'une 
des parties qui, 1 cette date, avait notifié leur intention 
de l'appliquer, conformément k l'article 60, paragraphe 2.) 

Enregistré d'office le 15 avril 19b2. 

ACCESSION 
Instrument depositee on: 

15 April 19i;2 
Thai Land 
(As an exporting nienner. with eiiect iioa 15 April t962. 

Tne Agr«_-eaent caae into rorce provisionally ior iaailuna on 
17 November I960, the date of deposit of its notifiCatiou 
oi provisional application.) 

fieoistered t-x oificio on 15 April 19b*. 

ADHESION 
Instrument déposé le : 

15 avril 19b2 
Thaïlande 
(Comme membre exportateur. Avec effet au 15 avril 1962. 

n'Accora est entré eu vigueur 2 titre provisoire pour la 
Thaïlande le IV novembre 19b0, date du dép&t de sa 
notification d'application provisoire.) 

Enregistré d'orfice le 15 avril 19b^T 
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DEFINITIVE ENTRY INTO FORCE ENTREE EN VIGUEUR DEFINITIVE DE L'ACCORD 

Caae into lorce definitively on IS April 1902, the date by 
which Governments and organizations accounting lor at least 
80 per cent of net exports «.s set out in annex A and 
Governments and organizations accounting for at least 80 per 
cent of net imports as set out in annex B had deposited with 
the Secretary-<ieneral of the United Nations their instruments 
of ratification, acceptance, approval or accession, or had 
assumed full financial commitment under this Agreement, in 
accordance vith article 61 (1) • 

Registered ex officio on IS April 1962 

No. 19487. Protocol to the Convention on the Contract for 
the International Carriage of Goods by Road (CUR) . 
Concluded at Geneva on S July 1976 

ACCESSION 

Instrument deposited on; ' 

14 April 19S2 
France 
(Kith effect from 13 July 19b2. With a declaration.) 

Registered ex officio on 14 April 19b2. 

Entré en vigueur 2 titre définitif le IS avril 1962, date à 
laquelle des Gouvernements ou organisations totalisant au 
moins 80 p. 100 des exportations nettes indiquées 2 l'annexe 
A et des Gouvernements ou organisations totalisant au moins 
60 p. 100 des importations nettes indiquées 2 l'annexe B 
avaient déposé auprès du Secrétaire général de l'Organisation 
des Nations Unies leurs instruments de ratification, 
d'acceptation, d'approbation ou d'adhésion, ou avaient assuaé 
dans son intégralité leur engagement financier en vertu du 
présent Accord, conformément 2 l'article 61, paragraphe 1. 

Enregistré d'office le IS ay^il 1962. 

No 1*487. Protocole 2 la Convention relative au contrat de 
transport international de marchandises par route (CttR) . 
Conclu 2 Genève le S juillet 1978 

ÀOliESION 

Instrument déposé le : 
14 avril 1982 
France 
(Avec effet au 13 juillet 1982. Avec déclaration.) 

Enregistré d'office J.e 14 ayril 19o2. 

TERRITORIAL APPLICATION 

Notification received on; 
19 April 19t?2 

United Kingaom of Great Britain and Northern Ireland 
(In respect of the isle of Han. With effect from 10 July 

1982 .) 
Registered ex officio on 19 April 19B2. 

APPLICATION TERRITORIALE 

Notification reçue le : 
19 avril 1982 
hoyaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande au Hora 
(A l'égard de iTle de Ban. Avec eifet au 16 juillet 

19b2 .) 
Enregistré d'office le 19 avril 19o2. 

No. 19761. Agreement between the Government of Japan anu 
the Government of ti»e Union ot soviet Socialist Republics 
on fisheries off the coast of Japan in 1977. Signed at 
Tokyo on 4 August 1977 

Protocol extending the above-mentioned Agreement, as 
extended. Signed at Tokyo on b December 1960 

Caae into force on z3 December I9b0, the date of excnange 
of diplomatic notes by whicn the two Governments informed 
each other of its approval as proviaed for by their legal 
procedures, in accordance with article t, (2). 

authentic texts; Japapesfc. and Russian. 
Registered by Japan on 14.April 19b^. 

No 19781. Accord entre le Gouvernement du Japon et le 
Gouvernement ue l'union aes Républiques socialistes 
soviétiques relatif 2 la pécne au large des cGtes du Japon 
pendant l'année 19/7. Signé 2 XoJcyo le 4 aottt 1977 

Protocole prorogeant l'Accord susmentionné, tel que prorogé. 
Signé 2 Tokyo le 6 décembre 1*60 
entré en vigueur le 23 décembre 1*60, date de l'échange de 

notes diplomatiques par lesquelles les deux Gouvernements se 
sont informés qu'il avait été approuvé selon leurs 
dispositions légales, conformément 2 l'article 2, 
paragraphe 2. 

i'exteft authentiques ; laponais et russe. 
Enregistré par le Japon le 14 avril ,1?d2T 

No. 41. Agreement between the Government ot tne United 
States of America and the Belgian government relating to 
air services between their respective territories. Signed 
at Brussels oik b April 194b 

No 41. Accord entre le Gouvernement aes Etats-Unis 
a'Amérique et ie Gouvernement belge relatif aux services 
aériens entre leurs territoires respectifs. Signé 2 
Bruxelles le b avril 1946 

TERMINATION Ittote bv the Secretariat) 
The Government of Unitea States oi America tegistereu on IS 

April 1982 (unuer .!o. 21026) the Exchange oi notes netueen 
the United States or America ana oelgium constituting an air 
transport agreement dated at kashiugton on 23 October 19b0. 

The said Agreement, which came into force on 23 October 
1980, proviu.es, in its article 22, for the termination of the 
above-mentioned Agreement, as amenaea. 

(IS April 1932) 

ABROGATION (Note du Secrétariat) 
Le gouvernement aes Etats-Unis a'Amérique a enregistré le 

1:> avril 1962 (sous le No 2102b) l'Echange de notes entre les 
Etats-Unis et la Belgique constituant un accoru relatif aux 
transports aériens en oate 2 «asaingtou du 23 octobre 1980. 

Ledit Accord, qui est entré en vigueur le 23 octobre 196U, 
stipule, aans son article 22, l'abrogation de l'Accord 
susmentionné, tel que mouifié. 
t1S avril 1*62) 
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Ho. 3024. Convention between the Onited states of America 
and Canada for the preservation of the halibut fishery of 
the Horthern Pacific Ocean and Bering Sea. Signed at 
Ottawa on 2 Harch 1953 

Protocol amending the above-nentionea Convention (with annex 
and agreed minute). signed at Washington on 29 harch 1979 

Caae into force on 15 October I960 by the exchange of the 
instruments of ratification, which took place at Ottawa, in 
accordance with article II of the annex. 
Authentic texts: English and French. 
Beqistered bv the Onited States of America on 15 April 1982 

Bo 3024. Convention entre les Etats-Unis d•Amérique et le 
Canada pour la conservation des pêcheries de flétan eu 
Pacifigue nord et de la »er de Béring. Signée 3 Ottawa le 
2 mars 1953 

Protocole modifiant la convention susmentionnée (avec annexe 
et procès-verbal approuvé). Signé 3 Washington le 29 mars 
1979 
Entré en vigueur le 15 octobre I960 par l'échange des 

instruments de ratification, gui a eu lieu à Ottawa, 
conformément â l'article II de l'annexe. 
Textes authentifies : anglais et traitais. 
Enregistré par les Etats-Onis d'Amérique le 15 avril 1962. 

Ro. 3236. Mutual Defense Assistance Agreement between the 
Dnited States of America and Japan. Signed at Tokyo on 6 
Barch 1954 

Exchange of notes constituting an agreement concerning the 
cash contribution by Japan under the above-mentioned 
Agreement. Tokyo, 29 July 1960 
Cane into force on 29 July 1960, the date of the note in 

reply, in accordance with the provisions.of the said notes. 
Authentic textes; Japanese and English. 
ftpqjeered by the Onited States of America on 15 April 196z. 

No 3236. Accord entre les Etats-uuis d'Amérique et ie Japon 
relatif 3 l'aide pour la défense mutuelle. Signé 3 ToKyo 
le 6 mars 1954 

Echange de notes constituant un accord relatif 3 la 
contribution en espèces du Japon faite au titre ue l'Accord 
susmentionné. Tokyo, 29 juillet I960 
Eûtré en vigueur le 29 juillet 1*60, date de la note de 

réponse, conformément aux dispositions oesaites notes. 
Textes authentiques ; naponais et anglais. 
Enregistré par les ctats-Unis d'Amérique le 15, avril 1962. 

No. 4229. Protocol between the Government of the United 
States of America and the Government of Canada to the 
Convention for the Protection, Preservation and Extension 
of the Sockeye Salmon Fisheries in the Fraser Kiver System 
signed at Washington on 26 Hay 1930. Signed at Ottawa on 
28 December 1956 

Protocol amending the Convention of 26 flay 1930 as amended by 
the above-mentioned Protocol of 28 December 1956. Signed 
at Washington on 24 February 1977 
Caae into force on 15 October 1960 by the exchange of the 

instruments of ratification, which took place at Ottawa, in 
accordance with article II. 
Aflthppfriç. texts: English and Frenco.. 
qftciistpred by the Onited states of America on 15 April 1962. 

Wo 4229. Protocole entre le Gouvernement des Etats-Unis 
d'Amérique et le Gouvernement du Canada relatif â ±a 
Convention pour la protection, la conservation et 
l'extension des pêcheries du saumon ^oexeye dans le fleuve 
Fraser et ses tributaires signée 3 Washington le zb mai 
1930. Signé 3 Ottawa le 26 décembre 195o 

Protocole modifiant la Convention du 2o mai 1*30 telle ^ue 
modifiée par le Protocole susmentionné du 2o décembre 195o. 
Signé 3 Washington le 24 février 1977 
Entré en vigueur le 1b octoure 19o0 par l'écnange des 

instruments de ratification, gui a eu lieu â. Ottawa, 
conformément 3 l'article 11. 
Teites authentiques : anglais et français. 
Enregistré par les Etats-unis d'Amérique le 15 avril l9tU. 

Ho» 4789. Agreement concerning the adoption ot uniform 
conditions of approval and reciprocal recognition ot 
approval for motor vehicle equipment and parts. Done at 
Geneva on 20 Harch 1958 

No 4789. Accord concernant l'adoption de conditions 
uniformes d'homologation et la reconnaissance réciproque de 
l'homologation des équipements et. pièces de véhicules 3 
moteur. Fait 3 Genève ie zO mars 1956 

ENTBï INTO FORCE of Negulation No. 49 (Uniform provisions 
concerning approval of diesel engines with regara to the 
émission of gaseous pollutants) as an annex to the 
above-mentioned Agreement 
The said Regulation came into force on 1J> April 1962 in 

respect of the following states, in accordance with article 1 
(5) of the Agreement: 

Czechoslovakia 
Fra nee 

Authentic texts: English and French. 
Registered ex officio on 15 April 1982. 

EiJTHEE EH VIGUaOft du Règlement No 49 iPrescriPtions uniformes 
relatives 3 l'homologation des moteurs diesel en ce gui 
concerne l'émission des gaz polluants) en tant qu'annexe 3 
l'Accord susmentionné 
Ledit règlement est entré en vigueur le li> avril 196^ 3 

l'égard des fitats suivants, conformément 3 1'article 1, 
paragraphe 5, de l'Accoru : 

France 
Tchécoslovaquie 

Textes authentiques : anglais et fiançais 
Enregistré d'office le 1b avril 1962. 

APPLICATION of Begulation No. 47 annexed to the 
above-mentioned Ag reement 
yotification received on: 

16 April 1962 
France 
(With effect from 15 June 1962.) 

Beqistçped ex officio oq 16 April 196^. 

APPLICATION du uèglement No 47 annexé 3 l'Accoru susmentionné 

Notification yegue le : 
lb avril 1962 
France 
(Avec erfet au 1b juin l9oz.) 

Enregistré d'ortice ie Id avril 19oz. 
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Ho. 4872. Exchange of notes constituting an agreement 
between the Onited States of Aaerica and Canada relating to 
the Saint Lavrence Seaway. Ottawa, 9 March 1959 

Exchange of notes constituting an agreement amending and 
supplementing the above-mentioned Agreement, as amended 
(vith aeaorandum of agreement signed at Ottawa on 25 
October 1979 and annex)• Washington, 7 October 1980 
Caae into force on 7 October 1980, the date of the note an 

reply, in accordance with the provisions of the said notes. 
Authentic texts: English and French. 
Registered bv the United States of America on 15 April 1982. 

Ho 4872. Echange de notes coustituant un accora entre les 
Etats-Unis d1 Amérique et. le Canada relatif £ la voie 
maritime du Saint-Laurent, ottava, 9 mars 1959 

Echange de notes constituant un accora modifiant et 
complétant l'Accord susmentionné, tel que modifié (avec 
mémorandum d'accord signé 2 Ottawa le 2b octobre 1979 et 
annexe). Washington, 7 octobre 1980 
Entré en vigueur le 7 octobre 1980, date de la note de 

réponse, conformément aux dispositions desdites notes. 
Textes authentiques : anglais et français. 
Enregistré par les Etats-Unis a'Amérique le 15 avril 1962T 

No. 7568. Air Transport Agreement between the Government of 
Hew Zealand and the Government of the United states of 
Aaerica. signed at Wellington on 24 June 1964 

Exchange of notes constituting an agreement amending the 
above-aentioned Agreement. Wellington, 25 November 1980 
Caae into force on 25 November i960, the date of the note 

in reply, in accordance with the provisions of the said 
notes. 
Authentic text: English. 
Registered by thq United States of America on 15 April 1962. 

No 75o6. Accord entre le Gouvernement néo-zélandais et le 
Gouvernement des Etats-Unis d'Amérique relatif aux 
transports aériens. Signé & Wellington ie 24 juin 19b4 

Echange de notes constituant un accora modifiant l'Accord 
susmentionné. Wellington, 25 novembre 198o 
Entré en vigueur le 25 novembre 1*80, date de la note de 

réponse, conformément aux dispositions desdites notes. 

Textç authentigue ; anglais. 
Enregistré par les Etats-Unis d'A^érigue le 15 avril 

Exchange of letters constituting an agreeaent amending the 
above-aentioned Agreement, as amended. Washington, 19 
Noveaber 1980, and Wellington, 2 February 1961 
Caae into force on 2 February 1981, the date of the letter 

in reply. 
Authentic text: English, 
Registered bv United States of America on 15 April 1982. 

Ho* 8303* Agreement establishing the Asian Development 
Bank. Done at Manila on 4 December 1965 

PARTICIPATION IN TUE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT and ADMISSION 
TO MEMBERSHIP IN TBE ASIAN DEVELOPMENT BANK 
Vanuatu became a party to the above-mentioned Agreement and 

a member of the Bank on 15 April 1962, the date when the 
conditions set forth in resolution No. 138 adopted by the 
Board of Governors of the Bank on 26 March 1961 had been 
fulfilled, in accordance with article 3 (2). 

Rygisteyed ex officio on 15 April 1962. 

Echange de lettres constituant un accord modifiant l'Accord 
susmentionné, tel que modifié. Washington, 19 novembre 
1980, et Wellington, 2 février 1*81 

entré en vigueur le 2 février 1*b1, gate de la lettre en 
réponse. 
Texte authentigue : an^iàia. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Amérique 1e 15 avril, 19o2.f 

No 830J. Accord portant création de la Banque asiatique de 
développement. Fait 2 Manille le 4 uécembre 1965 

PARTICIPATION A L'ACCORD SUSMENTIONNE et ADMISSION EN l'dNT 
gUE MEMBRE DE LA BANQUE ASIATIQUE DE DEVELOPPEMENT 
Vanuatu est devenu partie 2 l'Accord susmentionné et membre 

de la Banque le 15 avril 19b2, date 2 laquelle les conoitions 
prévues par la résolution No 1j6 adoptée par le Conseil aes 
Gouverneurs de la 3anque ie 26 mars 1*61 avaient été 
remplies, conformément 2 l'article 3, paragraphe 

Enregistré d'office, le 1b avril 19o2. 

PARTICIPATION IN THE ABOVE-MENTIONED AGREEMtUT and ADMISSION 
TO MEMBERSHIP IN THE ASIAN DEVELOPMENT BAN* 
Bhutan became a party to the above-mentioned Agreement and 

a aeaber of the Bank on 15 April 1982, the date when the 
conditions set forth in resolution No. 148 auopted by the 
Board of Governors of the Bank on 2 April 1*62 had been 
fulfilled, in accordance with article 3 (2). 

Registered ex officio on 15 April 1962. 

PARTICIPAIS HON A L'ACCORD SUSMENTIONNE et ADMISSION EN TANT 
^UE MEMBRE bt LA BANQUE ASIATIQUE Diu DEVELOPPEMENT 
Le Bhoutan est devenu partie â l'Accord susmentionné et 

ueubre de la Banque le 15 avril 19b2, date 2 laquelle les 
conditions prévues par la résolution No l*+o adoptée par le 
Conseil des Gouverneurs ae la lianque le 2 avril 19b2 avaient 
été remplies, conforaémemt 2 l'article 3, paragraphe 2. 
Enregistré g'office le 15 avril 1962. 
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No* 9840. Exchange of notes constituting an agreement 
between the United States of America and the United Kingdom 
of Great Britain and Northern Ireland (on behalf or St. 
Kitts-Nevis-Anguilla) relating to the Peace Corps. 
Bridgetown, 19 December 1966, and St. Kitts, 10 January 
1967 

No 9640. Echange de notes constituant un accord entre les 
Etats-Oois d'Amérique et le Boyaume-Dni de Grande-Bretagne 
et d'Irlande du Nord (au nom de Saint-Christophe-et~Nidves) 
relatif au Peace Corps. Bridgetown, 19 décembre 1966, et 
Saint-Christophe, 10 janvier 1967 

TEBBINAT10N (Note ny the Secretariat.) 
The Government of the Onited States of America registered 

on IS April 1982 (under No. 21029) the Exchange of letters 
constituting an agreement between the Onited States of 
America and the United Kingdom of Great Britain ana Northern 
Ireland (St. Kitts and Nevis) concerning the Peace Corps 
dated at Bridgetown on 15 Bay 1980 ana at Basseterre on 13 
January 198 1. 

The said Agreement, wnich came into force on 13 January 
1981, provides that it will supersede the above-mentioned 
Agreement of 19 December 1966 and lo January I9b7. 
(15 April 1982) 

ABROGATION (Note du Secrétariat! 
le Gouvernement des Etats-Onis d'Amérique a enregistré le 

15 avril 1962 (sous le No 21029) l'Echange de lettres 
constituant un accord entre les Etats-Onis d'Amérique et le 
aoyaume-Oni de Grande-Bretague et d'Irlande du Nord 
(Saint-Kitts-et-Nevis) relatif au peace Corps signé £ 
Bridgetown le 15 mai 1960 et â Basseterre le 13 janvier 1981. 

Ledit Accord, qui est entré en vigueur le 13 janvier 1981, 
stipule qu'il remplacera l'Accord susmentionné du 19 décembre 
19&6 et du 10 janvier 1967. 
(15 avril 1982) 

No. 10269. Air Transport Agreement between the Government 
of the United States of America and the Government of the 
Czechoslovak socialist Kepublic. Signed at Prague on 28 
February 1969 

Exchange of notes constituting an agreement amending and 
extending the above-mentioned Agreement, as amended and 
extended. Prague, 12 Hay and 7 November i960 
Came into force on 7 November 1980, the date of the note in 

reply, with retroactive effect from 31 December 1976, in 
accordance with their provisions. 
Authentic text: English. 
Begistered bv the Uni tec States of America on 1I> April 1982. 

No 10269. Accord entre le Gouvernement des Etats-Unis 
d'Amérique et le Gouvernement de la ttépublique socialiste 
tchécoslovaque relatif aux transports aériens. Signé â 
Prague le 28 février 1969 

Echange de notes constituant un accord modifiant et 
prorogeant l'Accord susaentionné, tel que codifié et 
prorogé. Prague, 12 mai et 7 novembre 1980 
Entré en vigueur le 7 novembre 1980, date de la note de 

réponse, avec effet rétroactif au 31 décembre 1978, 
conformément 2 leurs dispositions. 
Texte authentique : anglais. 
Enregistré par les Etats-Onis d'Amérique le 15 avril 1982-

No. 13060. Air Transport Agreement between tue Government 
of the United States of America and the Government ot the 
Hungarian People's Republic. Signed at Washington on 30 
Hay 1972 

Exchange of notes constituting an agreement extending the 
above-mentioned Agreement, as amenued and extended. 
Budapest, 30 aay 1960 
Came into force on 30 Hay I960, the date ot the note in 

reply, in accordance vith the provisions of the said notes* 
Authentic text: English. 
Beqistered by the United States ot America on 15 Aprî l 19fr2. 

No 13060. Accord relatif aux transports aériens entre le 
Gouvernement des Etats-Onis d'Amérique et le Gouvernement 
de la République populaire hongroise. Signé â Washington 
le 30 mai 1972 

Echange de notes constituant un accord prorogeant l'Accord 
susmentionné, tel que modifié et prorogé. Budapest, 30 mai 
1960 
Entré en vigueur le 30 mai 1980, date de la note de 

réponse, conforméaent aux dispositions desdites notes. 
Texte aut^ent^qi^e ,? ang^ist 
Enfegistré par j.es Etats-Onis d'Amériauf le 15 avril 1982. 

Exchange of notes constituting au agreement further extending 
the above-mentioned Agreement, as ameuded and extended. 
Budapest, 31 December 1960 
Came into torce on 31 December 1980, the aate ot the note 

in reply, with effect from 1 January 1961, in accoruance witn 
the provisions of the said notes. 
Authentic text: English. 
Registered by the Onited States ot America on 15 April 1982. 

Echange de notes constituant un accord prorogeant â nouveau 
l'Accord susaentionné, tel que modifié et prorogé. 
Budapest, 31 décembre 1980 
Entré en vigueur le 31 décembre 1980, date de la note de 

réponse, avec effet au 1er janvier 1981, conforméaent aux 
dispositions desdites notes. 
Texte authentigue : anglais. 
Enregistré par les Etats-Onis d'Am^ngu? 15 ̂ .vril 1982. 

No. 13339. Memorandum of Understanding between the Onited 
States ot America and Belgium relating to passenger charter 
air services, signed at Brussels on 17 October 1972 

No 13339. Hémorangum d'accord entre les Etats-Unis 
d'Amérique et la Belgique relatir aux services aériens 
affrétés pour le transport ue passagers. Signé 2 Bruxelles 
le 17 octobre 1972 

TEBflINATION (Note by the Secretariat) 
The Government ot the United States of America registered 

on 15 April 19b2 (under No. 210 26) the Exchange of notes 
constituting an air transport agreement between the United 
States and Belgium gated at Washington on 24 October I960. 

The said Agreement, which came into force on 2j October 
1980, provides, in its article 22, for the termination of the 
above-mentioned Agreement, as extended. 
(15 April 1982) 

ABBOGATION (Note du secrétariat) 
Le Gouvernement aes Etats-Unis d'Amérique a enregistré le 

15 avril 1982 (sous le No 21028) l'Echange de notes entre les 
Etats-Onis d'Amérique et la Belgique constituant an accord 
relatif aux transports aériens en date ft Nasnington du 23 
octobre I960. 

Ledit Accord, qui est entré en vigueur le 23 octobre 1980, 
stipule, dans son article 22, l'abrogation de l'Accord 
susmentionné, tel que prorogé. 
(15 avril 1982) 
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Ko. 13965. Nonscheduled Air Service Agree®eut between the 
Government of the United States o£ Aaerica and the 
Government of the Hashemite Kingdom of Jordan. Signed at 
Amman on 21 September 1974 

No 13965. Accord entre le Gouvernement des états-unis 
d'Amérique et ie Gouvernement du Royaume hachémite ae 
Jordanie relatif aux transports aériens non réguliers. 
Signé 3 Amman le 21 septembre 1974 

TERMINATION (Note by the Secretariat! 
The Government of the United States of Aaerica registered 

on 15 April 1982 (under No. 20998) the Exchange of notes 
constituting an agreement between the United States of 
America and Jordan concerning air transport services dated at 
Arnaan on 8 April and 8 June I960. 

The said Agreement, which came into force on 8 June i960, 
provides that it shall replace the above-mentioned Agreement 
of 21 September 1974. J-. i * h L t $, 

April 1982) 

ABROGATION (Note du Secrétariat) 
Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amérique a enregistré le 

15 avril 1982 (sous le No 20996) l'Echange de notes 
constituant un accord entre les Etats-Unis d'Amérique et la 
Jordanie relatif aux services de transports aériens en date S. 
Amman des 6 avril et 8 juin 1960. 

Ledit Accord, qui est entré en vigueur le e juin 1980, 
stipule qu'il remplacera l'Accord susmentionné au I 
septembre 1974. 
(15 avril 1962) 

Ho. 14526. Grant Agreement (Technical Consultations and 
Training) between the United States of America and 
Portugal. Signed at Lisbon on 28 February 1975 

First Amendment to the above-mentioned Agreement. Signed at 
Lisbon on 13 August 1976 
Caae into force on 13 August 1976 by signature. 

authentic tqxts: Bngljisfr and Portugese, 
gegisfered bv {.he United Spates of America on 15 April 1962. 

No 14526. Accord de subvention (Consultations et formation 
techniques) entre les Etats-Unis d'Amérique et le Portugal. 
Signé 3 Lisbonne le 26 lévrier 1975 

Amendement No 1 â l'Accord susmentionné. Signé 3. Lisbonne ie 
13 aofft 1976 
&ntré en vigueur le U aofft 197o par la siguature. 

Textes authentiquas j anglais yt portugais. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Amérique le 15 avril 1962. 

Second Amendment to the above-mentioned Agreement of 26 
February 1975. Signed at Lisbon on 30 Septeaber 1977 
Caae into force on 30 Septeaber 1977 by signature. 

Authentic text: English. 
Registered bv the United states of America on 15 April 1982. 

Amendement No 2 â l'Accord susmentionné du 26 février 19 75. 
Signé 3 Lisbonne le 30 septembre 1977 
Entré en vigueur le 30 septembre 1977 par la signature. 

l'exte authentique : anglais. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Aa&rique le 1b avril 1982. 

Ho. 15109. Agreement between the Government of the United 
States of America and the Government of Japan on 
co-operation in the field of environmental protection, 
signed at Washington on 5 August 1975 

Exchange of notes constituting an agreement amending and 
extending the above-mentioned Agreement. Tokyo, 5 August 
1980 
Came into force on 5 August 198U by the exchange oi the 

said notes. 
ftutftentic texts; English and Japanese. 
Registered by the United States of America on 15 April 1962. 

No 15109. Accord entre le Gouvernement des Etats-Unis 
d'Amérique et le Gouvernement du Japon sur la coopération 
dans le domaine de la protection de l'environnement. Signé 
â Washington le 5 août 1975 

Echange de notes constituant un accora modifiant et 
prorogeant l'Accord susmentionné. Toxyo, 5 aoQt I960 

Entré en vigueur le 5 aodt 1980 par l'écuange desdites 
notes. 
Textes authentiques : anglais >»t -japonais.,. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Amérique ie 1b avril 1962. 

Ho. 151S3. Agreement between Spain and the United States of 
America in implementation of article V of the Treaty of 
friendship and cooperation of 24 January 1976. Signed at 
Badrid on 31 January 1976 

Procedural Annexes XI and XII to the above-mentionea 
Agreement (with exchange of notes). Signed at Madrid on 19 
December 1978 
Caae into force on 19 December 1978 by signature. 

Authentic texts: English and Spanish. 
Registered bv the United States of America op 15 APIII 1962. 

No 15153. Accord entre l'Espagne et les Etats-Unis 
d'Amérique relatir 3 la mise en oeuvre ae l'article V uu 
Traité d'amitié et de coopération du 24 janvier 1976. 
bigné â Madrid le 31 janvier 1*7b 

Annexes de procédure il et lli 3 l'Accord susmentionné (avec 
écnange de notes) . Siynées 2 Madrid le 19 décembre 1*76 

Entrées en vigueur le 19 décembre 1976 par la signature. 
Textes authentiques : anglais et caudJtiol. 
Enregistrées par les Etats-Unis, d'Amérique le 15 avril 1982. 

Ho* 16445. Project Agreement between the United States of 
Aaerica and saudi Arabia for technical co-operation in 
statistics and data processing, signed at Riyadh on 27 
September 1975 

Letter Agreement extending the above-mentioned Agreement. 
Signed at iashington on 22 September 1980, and at Riyadh on 
4 October 1980 
Came into force on 4 October I960, upon signature by both 

Parties. 
Authentic teyt: English. 
Registered bv the United States of America on 15 April 1962. 

No 16445. Accora entre les Etats-Unis a'Amérique et 
l'Arabie Saoudite relatir i. un projet concernant la 
coopération technique en matière de statistiques et de 
traitement des données, signé â Riyaa le 27 September 1975 

Accord par lettre prorogeant l'Accord susmentionné. Signé 2 
Washington le 22 septembre 19d0, et 2 Riyad ie 4 octobre 
19Ô0 
£.ntrê en vigueur le 4 octobre i960, après signature par les 

deux Parties. 
Texte authentigue : anglais. 
Enregistré par les atats-Unis d'amérigue le 15 avril 196^./ 
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No» 16559» Agreement between the Onited States of America 
and Mexico relating to emergency deliveries ol Colorado 
River waters for use in Tijuana effected by Minute No. 240 
of the International boundary and Mater Commission, Onited 
States and Hexico. Adopted at Ciudad Juarez, Mexico, on 13 
June 1972 

Agreement amending and extending the above-aentioneu 
Agreement as aaended and extended, effected by Minute No. 
260 of the International Boundary and Water Commission. 
Adopted at £1 Paso, United States of America, on 11 August 
1979 
Came into force on 7 December 1979, after approval by the 

two Governments. 
Authentic texts: English and Spanish. 
Registered bv the Onited states of America 15 fpy*J 1<*rtrt?r 

No 1655,9. Accord entre les Etats-Unis d'Amérique et le 
Mexique relatif & la fourniture dfturgence d'eau provenant 
du fleuve Colorado et destinée 2 être utilisée S Tijuana 
intervenu aux teraes du Procès-verbal Mo 240 de la 
Coamission internationale des frontières et des eaux des 
Etats-Unis et du Mexique. Adopté i Ciudad Juarez (Mexique) 
le 13 juin 1972 

Accord modifiant et prorogeant l'Accord susaentionné tel que 
modifié et prorogé, intervenu aux teraes du Procês-verbal 
No 260 de la Commission internationale des frontières et 
des eaux. Adopté i £1 Paso (Etats-Onis d'Amérique) le 11 
aofft 1979 
Entré en vigueur le 7 décembre 1979, après approbation par 

les deux Gouvernements. 
Textes authentiques : anglais et espagnol. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Amérique le 15 avril 19*2. 

Agreement amending and extending the above-mentioned 
Agreement of 13 June 1972 as amended and extended, effected 
by Minute No. 263 of the International Boundary and Hater 
Commission. Adopted at El Paso (United States of America) 
on 6 August 1960 
Came into force on 22 September 1960, after approval by the 

two Governments. 
Authentic texts: English, ana Spanjpfry 
registered by the Onited states of America on 15 April 1982. 

Accord aodifiant et prorogeant l'Accord susaentionné du 13 
juin 1972 tel que modifié et prorogé, interveau aux teraes 
du Procès-verbal No 263 de la Commission internationale des 
frontières et des eaux. Adopté S £1 Paso (Etats-Unis 
d'Amérique) le 6 aofft 1980 
Entré en vigueur le 22 septembre 1980, après approbation 

par les deux Gouvernements. 
Textes authentigues s anglais et espagnol. 
Enregistré par les Btats-Unis d'Amériuue le 15 avril 19S2. 

No. 17756. Exchange of notes constituting an agreemeat 
between the United States of America and the Bepublic of 
Korea relating to trade in textiles and textile products. 
Washington, 23 December 1977 

Exchange of notes constituting an agreement amending the 
above-mentioned Agreement; as amended. Washington, à 
September 1980 
Came into force on 8 September 1980 by the exchange of the 

said notes, with retroactive effect from 1 January 1960, in 
accordance with the provisions of tae said notes. 
Authentic texts English. Registered bv the Onited States ot America on 15 Apr11 

No 17756. échange de notes constituant un accord entre lea 
Etats-Unis d'Amérique et la Bépublique de Corée relatif au 
comaerce des textiles et des produits textiles. 
Washington, 23 déceabre 1977 

Echange de notes constituant un accord aodifiant l'Accord 
susmentionné, tel que modifié. Washington, ô septeabre 
1960 
Entré en vigueur le 8 septeabre 1990 par l'échange desdites 

notes, avec effet rétroactif au 1er janvier 1980, 
conformément aux dispositions desdites notes. 
Texte authentique s anglais. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Amérique le 15 avril 1982» 

No. 18037. Arrangement between the United States of America 
and the Federal Bepublic of Germany relating to the 
management of radioactive wastes, signed at Bonn on 20 
December 1974 

Amendment to the above-mentioned Arrangement (with 
appendices). Signed at Bonn on 19 Harch I960 
Caae into force on 19 March I960 by signature, in 

accordance with paragraph 4. 
Authentic texts; English and German. 
Beqistered by the Onited States of America on 15 APri4 196^. 

No 18037. Accord entre les Etats-Onis d'Amérique et la 
Képublique fédérale d'Allemagne relatif â la gestion et au 
traitement des déchets radioactifs» Signé â Bonn le 20 
décembre 1974 

Amendement <1 l'Arrangement susaentionné (avec appendices). 
Signé â Bonn le 19 mars 1980 
Entré en vigueur le 19 aars I960 par la signature, 

conformément au paragraphe 4. 
Textes authentiques s anglais et allemand. 
Enregistré par les Etats-Unis d«Amérique le 15 avril 1982. 

No. 18064. Exchange of notes conscituting an agreement 
between the Onited states of America and Malaysia relating 
to trade in textiles and textile products. Kuala Lumpur, 
17 aay and 6 June 1978 

Bxchange of letters constituting an agreeaent amending the 
above-mentioned Agreement, as amended. Washington, 23 July 
I960, and New ïork, 6 August 1960 
Came into force on 6 August 1960 i»y the exchange of the 

said lettres. 
Au.theflEic text: English. 
Beqistered bv the Onited States of America oa 15 April 19«2. 

No 18084. Echange de notes constituant un accord entre les 
Etats-Onis a'Amérique et la Malaisie relatif au coaaerce 
des textiles et des produits textiles. Kuala Lumpur, 17 
mai et 8 juin 1978 

Echange de lettres constituant un accord aodifiant l'Accord 
susaentionné, tel que modifié. Washington, 23 juillet 
1980, et New ïork, 8 aoQt I960 
Entré en vigueur le 0 aottt 1980 par l'échange desdites 

lettres. 
Texte authentique : anglais. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Amérique le 15 avril 19&2. 
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Bo* 18150. Exchange oi letters constituting an agreement 
between the Onited States of America and Hexico relating to 
an illicit crop detection system to euro illegal traffic in 
narcotics, flexico City, 22 Hay 197b 

Exchange of letters constituting an agreement amending the 
above-mentioned Agreement, as amended • Hexico City, 27 
January 1981 
Came into torce on 27 January 1981 by the exchange ot the 

said letters. 
Authentic texts: English and Spanish. 
Beqistered by the Onited States ot America on lb April 1982. 

No 18 ISO. Echange de lettres constituant un accord entre 
les Etats-Onis d'Amérique et le Hexique relatif â un 
système de détection des cultures interdites, en vue de 
lutter contre le trafic illicite des stupéfiants, aexico, 
22 mai 1978 

Echange de lettres constituant un accord modifiant l'Accord 
susmentionné, tel que modifié. Hexico, 27 janvier 1981 

Entré en vigueur le 27 janvier 1981 par l'échange aesdites 
lettres. 
Textes authentiquas : aaqJ*-»^ f+ espagnçl. 
Enregistré par les Etats-onis d'Amérique le 1b avpil 1982t 

No. 18588. Exchange of notes constituting an agreement 
between the United States of America anu Hexico concerning 
trade in textiles and textile products. Washington, 2b 
February 1979 

Exchange of letters constituting an agreement amending the 
above-mentioned Agreement, as amended. Washington, 28 July 
and 6 August 1990 
Came into force on 6 August 1980 by the exchange of the 

said letters. 
pn^hontic text: English. 
Beqistered bv the Onited States of America on 15 April 1962. 

No 18598. Echange de notes constituant un accord entre les 
Etats-Unis a'Amérique et le Hexique relatif au commerce des 
textiles et des produits textiles. Washington, 26 février 
1979 

Echange de lettres constituant un accord modifiant l'Accord 
susmentionné, tel que modifié. Washington, 28 juillet et 6 
aottt 1980 
Entré en vigueur le b aottt 1980 par l'échange desdites 

lettres. 
Texte authentique : anglais. 
Enregistré par leg Etats-Onis d'Amérique le 15 av^i 1982. 

No. 18608. Project Grant Agreement between the United 
States of America and Egypt tor housing and community 
upgrading for low income Egyptians. Signea at Cairo on 26 
August 1976 

First Amendment to the above-mentioned Agreement. Signed at 
Cairo on 28 September I960 
Cane into torce on 2b September 1960 by signature, in 

accordance with section 2. 
Authentic text: English. 
Beqistered by the United States ot America on IS April 19o2. 

No 18608. Accord de don entre les Etats-Onis a'Amérique et 
l'Egypte pour un projet relatif i l'amélioration de 
logements et d'installations communales pour les Egyptiens 
â faibles revenus. Signé au Caire le 26 aottt 1978 

Premier Amendement â l'Accord susmentionné. Signé au Caire 
le 26 septembre 1980 
Entré en vigueur le 26 septembre 19a0 par la signature, 

conformément au paragraphe 2. 
Texte authentique : anglais. 
Enregistré par les Etats-Onis d'Amérique le 15 avril 1982r 

No. 18640. Exchange of notes constituting an agreement 
between the United States of America and the Socialist 
Federal I.cpuplic oi Yugoslavia relating to trade in 
textiles. Uelgrade, 2b and 27 October 1978 

Exchange oi notes constituting an agreement amending the 
above-mentioned Ay reeiaent. belgraae, 15 July auu 12 
September I9b0 
Came into force on 26 February 1961, upon its approval uy 

the competent authorities of the two countries, m accordance 
with the provisions of the said notes. 
Authentic text: ^nulish. 
Beqistered by the Onited states of Anenca on 15 April I9a2. 

No 18640. Echange de notes constituant un accord entre les 
Etats-Onis d'Amérique et la hépublique féuérative 
socialiste de Yougoslavie relatif au commerce des textiles. 
Belgrade, 26 et 27 octobre 19/8 

Echange de notes constituant un accord modifiant l'Accora 
susmentionné. Belgrade, 15 juillet et 12 septembre 1980 

Entré en vigueur le 28 février 1981, lors de son 
approbation par les autorités compétentes des deux pays, 
conformément aux dispositions desdites notes. 
Texte authentique : anglais. 
Enregistré par les Etats-Jms d'Amérique le 15 avril 1962 

No. 16843. Agreement between the Government ol the United 
States of America ana the Government or tne hepunlic oi 
Honduras tor sales of agricultural coumoaities. Signed ai 
Tegucigalpa on ^7 February 1979 

Exchange of notes constituting an agreement amending tne 
above-mentioned Agreement. Tegucigalpa, 16 July 1980 
Came into force on 18 July 1960, the date ot tne note in 

reply, in accordance with tne provisions ot tht- said notes. 
Authentic texts: English ana Spanish. 
Registered PV thf United States of America on 15 april 

No 16843. Accord entre le Gouvernement des Etats-Unis 
u'Amérique et le Gouvernement de la hépublique du Honduras 
relatif â la vente de produits agricoles. Signé A 
Tegucigalpa le 27 février 1979 

Echange de notes constituant un accord modifiant l'Accord 
susmentionné. Tegucigalpa, 18 juillet l98u 
filtré en vigueur le 1b juillet 1980, date ae la note de 

réponse, conformément aux dispositions desdites notes. 
Textes authentiques : anglais et espagnol. 
Enregistré par les Etats-Unis d'Amérique ie 15 avril 1982. 
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Ho. 18863. Exchange of notes constituting an agreement 
between the Onited States of Aaerica and Coloabia relating 
to trade in textiles and textile products. Bogoti, 3 
August 1978 

Exchange of notes constitoting an agreement aaending the 
above-aentioned Agreeaent, as aaended. Bogota, 31 July and 
11 August 1980 
Came into force on 11 August 1980 by the exchange of the 

said notes. 
Authentic texts: English and Spanish. 
Registered bv the Onited States of America on 15 April 1962. 

No 16663. Echange de notes constituant un accord entre les 
Etats-Unis d•Amérique et la Colombie relatif au comaerce 
des textiles et des produits textiles. Bogot^, 3 aofft 1976 

Echange de notes constituant un accord aodifiant i'Accora 
susmentionné, tel que modifié, bogot^, 31 juillet et 11 
aofft 1980 
Entré en vigueur le 11 aofft 1980 par l'échange desdites 

notes. 
Textes authentiuues : anglais et espagnol. 
fpretiiptré par les Etats-Oms a'Amérique le 15 avril 1962. 

•o. 19250. Agreeaent between the Government of tne United 
States of Aaerica and the Government of the Bepublic of 
Korea for the sales of agricultural coamodities. Signed at 
Seoul on 7 June 1979 

. n 
On page 224, delete the entry which appears under No. 192S0. 
The amendment has already been registered on 10 June 1981. 

A 
U 

No 19250. Accord entre le Gouvernement aes Etats—Unis 
d'Amérique et le Gouvernement de la République de corée 
relatif d la vente ae produits agricoles. Signé S Séoul ie 

I 7 juin 1979 

A la page 224, annular l'entrée qui apparaît sous le 
no 19250* Cet amendement a déjà été enregistré le 
10 juin 1981. t e s 

- s h d -
le 

Ho. 19695. Exchange of letters constituting an agreeaent 
between the Onited States of America and Mexico concerning 
narcotic drugs: reimbursements of salary supplements. 
Bexico City, 3 December 1979 

Exchange of letters constituting an agreement amending the 
above-mentioned Agreement, as aaended. Mexico City, 10 
October 1980 
Came into force on 10 October I960 by the exchange of the 

said letters. 
Autfr^ptic tçyts: English and ^panish. 
Registered bv the United States of America on 15 April 1982* 

No 19695. Echange de lettres constituant un accoru entre 
les Etats-Unis d'Amérique et le Mexique relatu aux 
stupéfiants : remboursement de suppléments de salaires. 
Mexico, 3 décembre 1*7* 

Echange oe lettres constituant un accord modifiant l'Accord 
susmentionné, tel que modifié. Mexico, 10 octobre 198u 

Entré en vigueur le lu octobre 1*8u par l'échange uesdites 
lettres. 
Texte^ authentiuues ; anglais et espagnol. 
Enregistré par les Etats-Unis d'amérigue le 15 avril 1962. 

Ho* 20985* Agreement between the united States oi America 
and Bexico concerning a Mediterranean fruit fly laboratory. 
Signed at Hashington on 17 August 197b 

Amendment to the above-mentioned Agreement. Signea at 
Hashington and Mexico City on 12 November I960 
Came into force on 12 November 1960 by signature. 

Authentic text: English. 
Registered by the Onited States of America on 15 April 1962. 

(Note: Also see same number in part 1.) 

No 20985. Accord entre les Etats-Unis d'Amérique et le 
Mexique relatif 2 la création a'un laboratoire pour la 
lutte contre la mouche ceratitis. Signé 2 Washington le 17 
aofft 1978 

Amendement 2 l'Accord susmentionné. >̂igné â Nasnington et 2 
Mexico le 12 novembre 1*6U 
entré en vigueur le 12 novembre I9t»u par la signature. 

Texte authentique : anglais. 
Enregistré par les Etats-Jnis d'Auiérigu^ le 15 avril 19b2. 

(Note : Voir aussi même numéro en partie 1.) 

Ho* 20997. Agreeaent between the Government of the United 
States of America and the Government of the People's 
Revolutionary Republic of Guinea for the sale of 
agricultural commodities, signed at Conakry on 22 Hay 1960 

Memorandum of Understanding relating to the above-mentioned 
Agreement. Signed at Conakry on 26 Hay i960 
Caae into force on 26 Hay I960 by siguature, with 

retroactive effect from 22 May i960, the date of signature of 
the Agreeaent, in accordance with part vu. 
Authentic texts: Eoglish and PpenchiT 
Beaisteyefl by the United States of Aaerica on 15 April 1962. 

(Note: Also see same number in part l.) 

No 20997. Accord entre le Gouvernement des &tats-unis 
d'Amérique et le Gouvernement de la République populaire 
révolutionnaire de Guinée relatu 2 la vente ue produits 
agricoles. Signé 2 Conakry ie 22 mai 1*60 

Mémorandum d'accord concernant l'accord susmentionné. Signé 
2 Conakry le 2t> mai I960 
Entré en vigueur le 2D mai 1*60 par la signature, avec 

effet rétroactif au 2* mai I9b0, date de la signature ae 
l'Accord, coniormément S la septième partie. 
Textes autnentiuues : anglais et français. 
Enregistré par les Etats-Unis g'Amérique le 1b dvcii 19o2. 

(Note : Voir aussi même numéro en partie 1.) 
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Ho. 21000. Agreement between the Government of the Onited 
States of America and the Government of the People•s 
Republic of Mozambique for the sale of agricultural 
commodities, signed at Maputo on 23 June 1980 

Exchange of notes constituting an agreement amending the 
above-mentioned Agreement. Maputo, 21 Jul; 1980 
Came into force on 24 July 1980, the date of the note in 

reply, in accordance with the provisions of the said notes. 
Authentic texts: English and Portuguese. 
Registered bv the Onited States of America on IS April 1982. 

fWotfti Also see same number in part I.) 

Ho 21O00. Accord entre le Gouvernement des mtats-ilnis 
u*Amérique et le Gouverneaent de la République populaire du 
Mozambique relatif 2 la vente de produits agricoles. Signé 
3 Maputo le 23 juin 1980 

Echange de notes constituant un accord codifiant l'Accord 
susmentionné. Maputo, 24 juillet I9a0 

Entré en vigueur le 24 juillet 1980, date de la note de 
réponse, conformément aux dispositions desdites notes. 
Textes authentiques ; anglais efc portuuqifr. 
Enregistré par les Et^ts-Unis d'Am^fiuuq |.e 15 avr^l 1982. 

(Note : Voir aussi même numéro en partie 1.) 

lo. 2,1004. Agreement between the Government of the Onited 
States of America and the Government of the Republic of 
Sierra Leone for the sale of agricultural commodities. 
Signed at Freetown on 8 August 19B0 

Exchange of notes constituting an agreement amending the 
above-mentioned Agreement. Freetown, 29 September 1980 
Came into force on 29 September 1980, the date of the note 

in reply, in accordance with the provisions of the said 
notes. 

Authentic text: English. 
Registered bv the Onited States of America on 15 April 19d2. 

(Bote: Also see saae nuaber in part 1.) 

No 21004. Accord entre le Gouvernement des Etats-Onis 
d'Amérique et le Gouvernement de la hépublique de Sierra 
Leoue relatif 3 la vente de produits agricoles», signé 3 
Freetown le 8 aottt 1980 

Echange de notes constituant un accord aodifiant l'Accord 
susmentionné. Freetown, 29 septembre 1980 
Entré en vigueur le 29 septembre 1980, date de la note de 

réponse, conformément aux dispositions desdites notes. 

Texte authentique s anglais. 
Enrpg^gtré par les Etats-Onis d'Aaérigue le 15 avril 1982. 

(Note : Voir aussi même numéro en partie 1.) 

HO. 6193. Convention against discrimination in education. 
Adopted on 14 December 1960 by the General conference of 
the United Nations Educational, scientific and Cultural 
Organization at its eleventh session, held in Paris from 14 
November to 15 December 1960 

Protocol instituting a conciliation and Good offices 
Commission to be responsible for seeking the settlement ot 
any disputes which may arise between states parties to the 
above-mentioned Convention. Adopted by the General 
Conference of the United Nations Educational, Scicutific 
and Cultural Organization at its twelfth session, Paris, 10 
December 1962 

No b193. Convention concernant la lutte coutre la 
discrimination dans le domaine ae l'enseignement. Auoptée 
le 14 déceabre 1960 par la Conlérence générale de 
l'Organisation des Nations Unies pour l'éducation, la 
science et la culture, 3 sa onzième session, tenue i Paris 
du 14 novembre au 1b décembre i960 

Protocole instituant une Commission de conciliation et de 
bons offices chargée de rechercher la solution des 
différends qui naîtraient entre Etats parties â la 
Convention susmentionnée. Aaopté par la Conférence 
générale de l'Organisation des Nations Unies pour 
l'éducation, la science et la culture 3 sa douzième 
session, Paris, 10 décembre 19bz 

SUCCESSION to the Convention and to the Protocol 

Instrument depysited w^th the Director-General ot the 
Upfrtefl Hâtions Educational. Scientific and Cultural 
Organization on; 

19 March 1982 
Solomon Islands 
(With effect from 7 July 1976, the date of the succession 

of States.) 
Certified st^t^m^pt wag Registered bv the United Nations 

Educational. Scientific ang Cultural Organization on 19 April 1?82. 

SUCCESSION 3 la Convention et au Protocole 

instrument déposé auprès du Directeur général de 
l'Organisation des Nations Unie^ pour l'éduc^tioiip la science 
et la culture le : 

19 mars 1962 
îles Salomon 
(Avec effet au 7 juillet 19/6, date de la succession 

d'Etats.) 
La déclaration certifiée a é̂ .é <jgnreqifftL̂ e par 

l'OScranj-sation des Nations unies Pour l'éducation^ la science 
et la culture le 19 avril 1962. 

Ho. 13694. Convention for the mutual recognition oi 
inspections in respect of the manufacture of pharmaceutical 
products. Signed at Geneva on 8 October 1970 

ACCESSION 
Instrument deposited ŵ tfr the Government of Sweden yn: 

24 February 1962 
Romania 
(With effect from 25 May 1982.) 

Certified stateaent wâ > registered uv Sweden on 19 April J&S2* 

No 13b94. Convention pour la reconnaissance mutuelle des 
inspections concernant la fabrication aes» produits 
pharmaceutiques, signée 3 Genève le B octobre 197u 

ADHESION 

Instrument déposé auprès du Gouvernement suédois i*» y 
24 février 1982 

Roumanie 
(Avec effet au 25 mai 19bz.) 

La déclaration certjiriée a été enregistrée par la suéae le 
19 avril 1982. 
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Ho* 20367. Convention on the recognition of studies, 
diplomas and degrees in higher education in the Aran 
states. Concluded at Paris on 22 December 1976 

Ho 20367. Convention sur la reconnaissance des études» des 
diplômes et des grades de l'enseignement supérieur dans les 
Etats arabes. Conclue 2 Pans le 22 déceabre 1976 

RATIFICATION 
Instrument deposited «iffr tfre pirefftor-Ggneraj ol tfre 

Pnjted Nations Educational» Scientific ano Cultural 
Organization on: 

31 Harch 1982 
Jord an 
(Nith effect from 30 April 1982.) 

Certified statement nap r^i^terea by th«? flnitea Nations 
Educational, Scientific and Cultural Organisation on 19 Apfil 
1982. 

RATIFICATION 
In^trumçnt déposé auprès du Directeur qépéral de 

l'organisation des Nations On^es. poiff Ijéducatjpn, I4 scjepce 
et la culture le : 
31 aars 1982 
Jordanie 
(Avec effet au 30 avril 1962.) 

La déclaration certifiée a étÇ enregistrée par 
Inorganisation des Nations Unie^ pour l'éducation, j-ft scjepce 
et la culture le 19 avril 1962. 

No. 11668. International Covenant on Civil and Political 
Rights. Adopted by the General Asseably of the United 
Nations on 16 Deceaber 1966 

OBJECTION to the reservation made upon accession by Triuidad 
and Tobago to article 4 (2) 
Received on; 

21 April 1982 
Federal Republic of Germany 

Registered ex officio pm 21 April 1982. 

No 14668. Pacte international relatif aux droits civiXs et 
politiques. Adopté par l'Asseablée générale des Hâtions 
Unies le 16 décembre 1*66 

OBJECTION S la réserve formulée lors de l'adhésion par la 
Trinité-et-Tobago £ l'égard de l'article 4, paragraphe 2 
Reçue le,: 

21 avril 1982 
République fédérale d'Alleaagne 

Enregistré d'office le 21 avril 1982. 

DECLARATION relating to the declaration made by France upon 
accession with respect to article 27 
Received on: 

23 April 1982 
Federal Republic of Germany 

Registered ex officio on 23 April 1982. 

International Labour Organisation 

Ratification of any of the Conyent^ons adouteg by the 
General Conference of the international Labour organisation 
in the course of its first thirty-tup sessions# i.e., up to 
and including Convention No. 96. is deemed to.be the 
ratification of that convention as modified by tae Pjinâ  
ArticlesiRevision Convention, 19o1, in accordance vith 
article 2 of the latter Convention. 

DECLARATION relative â la déclaration formulée lors de 
l'adhésion par la France â l'égard de l'article 27 
Reçue le : 

23 avril 1982 
République fédérale d'Allemagne 

Enregistré d'office le 23 avril 1962. 

Organisation internationale du Tp^v^il 

Lfl ratification de toute Convention adoptée par la 
Conférence générale de l'organisation internationale du 
Travail au cours de ses trente-deux preaj.$res sessions, spjt 
tusgu'â ,ja. Convention No 96 inclfrs;iveaeatf est réputée wàj^>ir 
ratification de cette Convention sous sa forae modifiée p^r 
la Convention portant révision des articles finaflf, 
conformément â l'article 2 de cette dernière Convention» 

No. 564. Convention (No. 1) limiting the hours of work in 
industrial undertakings to eight in the day and forty-eignt 
in the «eek, aaopted by the General Conference of the 
International Labour Organisation at its first session, 
Hashington, 28 November 1919, as modified by the Final 
Articles Revision Convention, 1946 

No 584. Convention (No 1) tendant £ liaiter S huit heures 
par jour et quarante—huit heures par semaine le nombre des 
heures ae travail dans les établissements industriels, 
adoptée par la Conférence générale de l'Organisation 
internationale du Travail â sa première session, 
Hashington, 26 novembre 1919, telle qu'elle a été modifiée 
par la Convention portant révision des articles finals, 
1946 

RATIFICATION 
Instrument registered with the Director-General or the 

International, Labour office on; 
1 Harch 1962 
Costa Rica 
(With effect from 1 rtarch 1982.) 

Certified statement was registered bv the Iftt?Enational 
Labçur Organisation on, 23 April ,1962f 

RATIFICATION 
Instrument enregistré auprès du p^yect^y géq^r^l do Bureau 

international du Travail le : 
1er mars 1982 
Costa Rica 
(Avec effet au 1er aars 1962.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée pay: 
l'Organisation internationale du Travail je 23 ftvril 1982t 
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Bo. 637» Convention (Bo* o2) concerning safety provisions 
in the building industry, adopted by the General Conference 
of the International Labour Organisation at its 
twenty-third session, Geneva, 23 June 1937, as modified by 
the Pinal Articles Revision Convention, 1946 

RATIFICATION 
instrument registered with the Director-General of tne 

yp\^ynational Labour offj.ce on: 
25 Harch 1982 

Egypt 
(With effect from 25 (larch 1983.) 

Certified statement was registered bv the International 
Labour Organisation on 23 Apçil 1962. 

No 637. Convention (No o2) concernant les prescriptions de 
sécurité dans l'industrie du bfftment, adoptée par la 
Conférence générale de l'Organisation internationale du 
Travail 3 sa vingt-troisième session, Genève, 23 juin 1937, 
telle qu'elle a été modifiée par la Convention portant 
revision des articles finals, 194b 

hATIFICATION 
Instrument enregistré auprès du Directeur général du Bureau 

international dp.yyavail le : 
25 mars 1982 

Egypte 
(Avec effet au 25 mars 1983.) 

La déclaration certjlf^e a été enregistrée,par 
Organisation internationale flu^yyavail le 23 avril 1962. 

No. 8718. Convention (No. 121) concerning benefits in the 
case of employment injury, adopted by the General 
Conference ol the international Labour Organisation at its 
forty-eighth session, Geneva, 8 July 1964 

ACCEPTANCE of amendments. to Schedule I 
ffiatrument registered with the Director-General of the 

International Labour Office on: 
5 Bareh 1982 
Netherlands 
(Kith effect from 5 Aarch 1982.) 

Certified statement was registered ov the International 
Labour Organisation on ^3 At>ril 1962. 

No 8718. Convention (No 121) concernant les prestations en 
cas d'accidents du travail et de aaladies professionnelles, 
adoptée par la Conférence générale de l'Organisation 
internationale du Travail â sa quarante-huitième session, 
Genève, 8 juillet 1964 

ACCEPTATION d'amendements au Tableau I 
fy^tyumeftt enregistré, ̂ uprê§ du,Directeur général du Bureau 

international du, Travail 1e ; 
5 mars 1982 
Pays-Bas 
(Avec effet au 5 mars 1982.) 

La déclaration, certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation internationale du yravail ie 23 avril 1982. 

No. 8 279. Convention (No. 122) concerning employment 
policy. Adopted by the General conference of the 
International Labour organisation at its forty-eightn 
session, Geneva, 9 July 1964 

TERRITORIAL APPLICATION 
Declaration registered. »ith the Piy-yct or-General or the 

International Labour office on: 
30 Barch 19»2 

United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland 
(Application without modification to Hong Kong. with 

effect from 30 March 1982.) 
Certified statement was registered by the International 

Labour Organisation on 23 April 1962. 

No 8279. Convention (No 122) concernant la politique de 
l'emploi. Adoptée par la conférence générale de 
l'Organisation internationale du Travail 3 sa 
quarante-huitième session, Genève, 9 juillet 1964 

APPLICATION TERRITORIALE 
Déclaration enregistrée auprès au Directeur général du 

Bureau international du gravai! le : 
30 mars 1962 
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord 
(Application sans modification 3 Hong-Kong. Avec effet au 

30 mars 1982.) 
La déclaration certifiée, a été enregistrée par 

l'Organisation internationale du,, Travail le, ̂ 3 avril 1962. 

No. 1265g. Convention (No. 135) concerning protection and 
facilities to be afforded to workers' representatives in 
the undertaking. Adopted by the General conference of the 
International Labour organisation at its fifty-snth 
session, Geneva, 23 June 1971 

No 12659. convention (No 135) concernant la protection des 
représentants aes travailleurs dans l'entreprise et les 
facilités 3 leur accoraer. Adoptée par la Conlérence 
générale de l'Organisation internationale du Travail â sa 
cinquante-sixième session, 3 Genève, le 23 juin 1971 

RATIFICATION 
Instrument rçgistored with the Pivector-General oi the 

International Labour Office on: 
25 March 19«2 
Egypt 
(With effect from 25 Harch 1963.) 

Certified statement was registered by the International 
Labour Organisation on 23 April 1982. 

RATIFICATION 
Instrument enregistré auprès du Directeur général du Bureau 

international du Trayail le : 
25 mars 1982 

£.gyp te 
(Avec erfet au 25 mars 1983.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation internationale du Travail ie 23 avril 19B2. 
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Ro* 14841. Convention (Ho. 139) concerning prevention and 
control of occupational hazards caused by carcinogenic 
substances and agents, adopted by the General conference of 
the international Labour Organisation at its fifty-ninth 
session, Geneva, 24 June 1974 

RATIFICATION 

Instrument registered with the Pirector-ceneral of the 
International Labour office on; 

25 Barch 1982 
Egypt 
(fith effect froa 25 Harch 1983.) 

Certified statement was registered bv the International Mfr^llg Organisation on ?? frPrîi Wi* 

No 14841. Convention (No 139) concernant la prévention et 
le contrôle des risques professionnels causés par les 
substances et agents cancérogènes, adoptée par la 
Conférence générale de l'Organisation internationale du 
Travail & sa cinquante-neuvièae session, Genève, 24 juin 
1974 

BATIFICATION 

Ift^trua^nt enregistré auprès du pirecteur. général du bureau 
jnteypatj.fina,I dfl. Travail je. ; 
25 Bars 1982 

Egypte 
(Avec effet au 25 mars 1983.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée pay 
l'Organisation internationale du Travail le 23 avril 1982. 

No. 15823. Convention (No. 142) concerning vocational 
guidance and vocational training in the developaent of 
huaan resources. Adopted by the General Conference of th« 
International Labour Organisation at its sixtieth session, 
Geneva, 23 June 1975 

RATIFICATION 

Instrument registered with the Director-General of the 
International Labour Office on; 
25 Rarch 1982 

Egypt 
(Vith effect froa 25 Barch 1983.) 

c w t W e * stfttgjgpt yas g g g m w * fry thv ltttgm*i9pa]i Labour Organisation on 23 April 1962. 

No 15823. Convention (No 142) concernant le rôle de 
l'orientation et de la formation professionnelles dans la 
aise en valeur des ressources humaines, aaoptée par la 
Conférence générale de l'Organisation internationale du 
Travail â sa soixantième session, Genève, juin 1975 

RATIFICATION 

instrument enregistré auprès du Directeur général au bureau 
ifrEernatjçnajL dij. Travail le : 
25 mars 19ti2 

Egypte 
(Avec effet au 25 mars 1983.) 

La déclaration certifiée a. jSté enregistrée par 
l'Organisation internationale du Travail ie 23 avril 19d2. 

No* 16705. Convention (No. 144) concerning tripartite 
consultations to promote the iapleaentation of 
international labour standards. Adopted by tne General 
Conference of the International Labour Organisation at its 
sixty-first session, Geneva, 21 June 197b 

RATIFICATION 

Instrument registered with the Director-General of the 
Int%rDa£ipnal,Labour 9PJ 
25 Barch 1982 

Egypt 
(With effect froa 25 Barch 1983.) 

Certified statement was registerea bv the International 
Labpur Orgapisatio/i on 23 April 1982. 

No 16705. Convention (No 144) concernant les consultations 
tripartites destinées â promouvoir la mise en oeuvre aes 
normes internationales au travail. Aaoptée par la 
Conférence générale de l'urgamsation internationale au 
Travail â sa soixante et unième session, Genève, juin 
1976 

RATIFICATION 

instrument, jshf çgistré. auprès du Directeur générai au bureau 
international du Travail le : 
25 mars 1962 

Egypte 
(Avec effet au 25 mars 1963.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation internationale du Travail le ZJ a y n l 19o2. 

Wo. 19183. Convention (No. 150) concerning labour 
administration : Role, Functions ana Organisation. Auopted 
by the General Conference of the International Labour 
Organisation at its sixty—fourth session, Geneva, 26 June 
1978 

RATIFICATION 

Instruaent registered with the pirector-Generai of the 
International Labour Office on: 
3 Harch 1982 

Spain 
(Hith effect froa 3 Batch 1963.) 

Certified stateaent was registered bv the International 
Labour Organisation on 23 April 1962. 

No 19163. Convention (No 15u) concernant l'administration 
du travail : r81e, fonctions et organisation. Auoptée par 
la Conférence générale de l'organisation internationale du 
Travail 4 sa soixante-quatrième cession, Genève, <cb juin 
19 78 

RATIFICATION 

Instrument enregistré auprès du Directeur général du bureau 
international du travail le : 

3 mars 1962 
Espagne 
(Avec effet au 3 mars I9b3.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée pay 
l'Organisation internationale du Travail le 23 avril 1962. 
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Vo« 20691* Convention (No* 152) concerning occupational 
safety and health in dock work. Adopted by the General 
Conference of the International Labour Organisation at its 
sixty-fifth session, Geneva, 25 June 1979 

No 20691. Convention (No lb2) concernant la sécurité et 
l'hygiène du travail dans les manutentions portuaires. 
Adoptée par la Conférence générale de l'Orgaiiisation 
internationale du Travail 1 sa soixante-cinquième session, 
Genève, 25 juin 1979 

flATIPICATION 
Instrument registered with the Director-General ot the 

International Labour Office on: 
3 Harch 1982 

Spain 
(With effect from 3 Harch 1983.) 

Certified statement was registered bv the International 
Labour Organisation on 23 April 1982. 

RATIFICATION 
Instrument enregistré ayp^^s,du. Directeur général au Bureau 

international du Travail le s 
3 aars 1982 

Espagne 
(Avec effet au 3 mars 1983.) 

La déclaration certi:£i£ç a g té enregistrée par 
l'Organisation internationale du Travail le 23 avril 1982. 

Ho. 6211. Agreement between the United Nations Children's 
Fond and the Goveroaent of the Somali Republic concerning 
the activities of UNICEF in Somalia. Signed at Mogadiscio 
on 27 February and 1 April 1962 

No b211. Accord entre le Fonds des Nations Unies pour 
l'enfance et le Gouvernement de la République somalie 
concernant les activités du PISE en Somalie. Signé â 
Mogadiscio les 27 tévrier et 1er avril 19o2 

TEBHINATION 
The above-mentioned Agreement ceased to have effect on 21 

April 1982, the date of entry into force of the Agreement 
between the United Nations (United Nations Children's Fund) 
and the Government of Somalia concerning the activities of 
UB1CEF in Somalia signed at Mogadiscio on 24 April 1982 (see 
•o. 21043), as agreed upon by the Parties. 

Registered ex officio on 24 April 1982 

ABROGATION 
L'Accord susmentionné a cessé d'avoir effet ie 24 avril 

1982, date de l'entrée en vigueur de l'Accord entre 
l'organisation des Nations unies (Fonos des Nations Unies 
pour l'enfance) et le Gouvernement de la Somalie concernant 
les activités du FISL en Somalie signé â Mogadishu le 24 
avril 1962 (voir No 21U4J), ainsi qu'il en a été convenu 
entre les Parties. 

Enregistré d'office le 24 avril 19B2. 

No. 14449. Custoas Convention on Containers, 1972. 
Concluded at Geneva on 2 December 1972 

RATIFICATION 
Instrument deposited on: 

29 April 1982 
Pola nd 
(With effect from 29 October 1982.) 

Registered ex officio on 29 April 1982. 

No 14449. Convention douanière relative aux conteneurs, 
1972. Conclue «S Genève le 2 décennie 1972 

RATIFICATION 
Instrument déposé le : 

29 avril 1982 
Pologne 
(Avec effet au 29 octobre 19<>2.) 

Enregistré d'office le 29 avril 1962. 

No. 18818. Agreement for the establishment of a Centre on 
integrated rural development for Africa. Opened lor 
signature at Arusha on 21 September 1979 

ACCESSION 

Iflstmmgpt 9PS 
15 April 1982 
Mozambique 
(With effect froa 15 April 1982.) 

Certified statement was registered bv the Food and 
Agriculture Organization of the United Nations on 29 April 
1982-

No 18818. Accord portant création d'un centre oe 
développement rural intégré pour l'Afrique. Ouvert â la 
signature â Arusha le 21 septembre 1979 

ADHESION 
instrument déposé le : 

15 avril 1982 
Mozambique 
(avec effet au 15 avril 1962.) 

La déclaration certifiée a été enregistrée par 
l'Organisation des Nat^ogs. Unjj.es. pour l'alimentation et 
l'agriculture le 29 avr^ ,19ft*. 
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ANNEX B ANNEXE B 

RATIFICATIONS, ACCESSIONS, PHOhùGAXIONS, HIC., CONGEBU1HG 
TREATIES AND INTERNATIONAL AGBEÏH1.UTS PILED AHU RECUàDki) DITS 

THE SECRETARIAT OF TUE 3N1IED NATIONS 
RATIFICATIONS, ADHESIONS, PBOHOGATIONS, ETC., CONCERNAIT 

DES TRAITES ET ACCORDS INTERNATIONAUX CLASSES El INSCRITS AD 
REPERTOIRE AU SECRETARIAT DE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES 

No. 904. Convention providing foc the creation of the 
Inter-Aaerican Indian Institute. Concluded at Hexico City 
on 29 Noveaber 1940 

No 904• convention sur l'Institut interaméricain d'affaires 
indigènes. Conclue 3 Hexico le 29 novembre 1940 

RATIFICATIONS and ACCESSIONS 
Instruments of ratification or accession «ere deposited 

»lth the Sovernaent of Benico on the dates indicated and toofc 
effect one «onth froa the date of the said deposit: 

RATIFICATIONS et ADHESIONS 
Les instruaents de y**"»nation ou d'adhésion ont été 

déposés auprès du Gouveraeaent aexicaia aux dates indiquées 
et ont pris effet un mois aurês la date dudit dépflfc : 

State 
Date of deposit ot the 
instrument of ratification 
or accession la) 

Date du dépflt de 1'instru-
ment de ratification ou 
d'adhésion la> 

Nicaragua 10 Harch 1942 a Nicaragua 10 Bars 1942 a 
Panama 27 July 1943 4 Panaaa 27 juillet 1943 a 
Peru IS Noveaber 1943 Pérou 19 noveabre 19*3 
Coloabia 10 April 1944 a coloabie 10 avril 1944 a 
Doainican Republic 10 August 1944 a République doainicaine 10 aofft 1944 â 
Bolivia 28 April 1945 Bolivie 28 avril 1945 
Guatea&la 1 August 1947 a Guateaala 1er aollt 1947 £ 
Argentina 20 January 1948 a Argentine 2U janvier 1948 à 
Venezuela 4 October 194b à Venezuela 4 octobre 1948 â 
Brazil 24 Noveaber 1953 â Brésil 24 noveabre 1953 a 
Chile 3 January 1968 a Chili 3 janvier 1968 i 

Certified statements »ere filed and recorded at tne request Les déclarations certifiées ont été classées et inscrites 
of Nexico on 12 April 1982. 
part II.) 

fflote: Also see sane nuaoer in au répertoire A la deaande du Hexique le 12 avril 1982. 
(Mote : voir aussi même numéro en partie II.) 

DENUNCIATION 
Notification received bv the Government of Nexico on; 

12 August 19!>3 
Dominican Bepublic 
(Bith effect froa 12 August 1954.) 

Certified statement was tiled and recorded at tne request 
of Hexico on 12 April 1992. «Note: Also see saae nuaoer in 
part II.) 

DENONCIATION 
Notification reçue par le Gouverneaent aexicain le s 

12 aofft 1953 
Bépublique doainicaine 
(Avec effet au 12 aottt 1954.) 

La déclaration certifiée a été classée et inscrite au 
répertoire 8 la deaande du Mexique le 12 avril 1982. INote 
Voir aussi aéae nuaéro en partie 11.) 
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ANNEX C ANNEXE C 

RATIFICATIONS, ACCESSIONS, PROROGATIONS, ETC., CONCERNING 
TREATIES ANÛ INTERNATIONAL AGREEMENTS REGISTERED WITH 

THE SECRETARIAT OF TRE LEAGOE OF NATIONS 
RATIFICATIONS, ADHESIONS, PROROGATIONS, ETC., CONCERNANT 
DES TRAITES ET ACCORDS INTERNATIONAUX ENREGISTRES AO 

SECRETARIAT DE LA SOCIETE DES NATIONS 

No. 3509. Extradition Treaty between the United States of 
Aaerica and Turkey. Signed at Lausanne, August t»tb, 1923 

No 3509. Traité d'extradition entre les Etats-Unis 
d'Amérique et la Turquie. Signé â. Lausanne, le 6 aofft 1923 

TERMINATION (Note by the Secretariat» 
The Government oi the United States of Aaerica registered 

on 15 April 1982 (under No. 20988) the Treaty on extradition 
and autual assistance in criminal matters between the United 
States of Aaerica and Turkey signed at Ankara on 7 June 1979. 

The said Treaty, whicn came into force on 1 January 1981, 
provides, in its article 44 (3) , for the termination of the 
above-aentioned Treaty of August 6th, 1923. 
115 April 1982) 

ABROGATION (Note du Secrétariat! 
Le Gouvernement des Etats-Onis d'Aaérique a enregistré le 

15 avril 1982 (sous le No 20988) le Traité d'extradition et 
d'assistance autueile en matière criminelle entre les 
Etats-Unis d'Amérique et la Turquie signé â Ankara le 7 juin 
1979. 

Ledit Traité, qui est entré en vigueur ie 1er janvier 1981, 
stipule, 3 son article 44, paragraphe 3, l'abrogation du 
Traité susaentionné du b aofft 1923. 
(15 ayril 1?82) 
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CORRIGENDA AND ADDENDA TO 
STATEMENTS OF TREATIES AND INTERNATIONAL AGREEMENTS 

REGISTERED OR FILED AND RECORDED 
WITH THE SECRETARIAT 

APRIL 1977 
(ST/LEG/SER.A/362) 

On page 279, between No. 14531 and No. 3010, insert the 
following: 
"No. 14668. International Covenant on Civil and 

Political Rights, Adopted by the General Assembly of 
the United Nations on 16 December 1966 

RATIFICATION 
Instrument deposited on: 

27 April 1977 
Spain 
(With effect from 27 July 1977.) 

Registered ex officio on 27 April 1977. 
JUNE 1981 

(ST/LEG/SER.A/412) 

On page 335, under No. 814 (LXXXVIII), correct the paragraph 
corresponding to the registration of the acceptance of 
Tunisia to read as follows: 
"Certified statement was registered.•• on 12 June 1981" 

instead of "... on 12 June 1980." 

RECTIFICATIFS ET ADDITIFS CONCERNANT 
DES RELEVES DES TRAITES ET ACCORDS INTERNATIONAUX 

ENREGISTRES OU CLASSES ET INSCRITS 
AU REPERTOIRE AU SECRETARIAT 

AVRIL 1977 
(ST/LEG/SER.A/362) 

A la page 279, entre le No 14531 et le No 3010, insérer 
ce qui suit : 
"No 14668. Pacte international relatif aux droits 

civils et politiques. Adopté par l'Assemblée géné-
rale des Nations Unies le 16 décembre 1966 

RATIFICATION 
Instrument déposé le : 

27 avril 1977 
Espagne 
(Avec effet au 27 juillet 1977.) 

Enregistré d'office le 27 avril 1977. 
JUIN 1981 

(ST/LEG/SER.A/412) 

A la page 3 35, sous le No 814 (LXXXVIII), corriger le 
paragraphe correspondant à l'enregistrement de l'accep-
tation de la Tunisie de façon qu'il se lise comme suit : 
"La déclaration certifiée a été enregistrée ... le 

12 juin 1981" au lieu de "... le 12 -juin 1980 ." 
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CUMULATIVE INDEX 
TO THE 

STATEMENTS OF TREATIES AND INTERNATIONAL AGREEMENTS 
REGISTERED OR FILED AND RECORDED 

WITH THE SECRETARIAT 

The alphabetical index published at the end of each monthly statement covers, according to subject matter and parties, 
the treaties and subsequent actions thereto that appear in the statement. Starting with the year 1975, the index incorporates 

on an annual basis the references given in the previous statements for the same year, numerical references are to 
the pages in the statement concerned. 

INDEX CUMULATIF 
DES 

RELEVES DES TRAITES ET ACCORDS INTERNATIONAUX 
ENREGISTRES OU CLASSES ET INSCRITS AU REPERTOIRE 

AU SECRETARIAT 

L'index alphabétique à la fin de chaque relevé mensuel couvre, par sujet et par partie, les trccitês et faits 
ultérieure qui font l'objet du relevé. A compter de l'année 1975, cet index récapitule aussi sur une base annuelle les 

références données dans les relevés précédemment publiés pour l'année en cours. Lee références numériques 
renvoient aux pages du relevé correspondant. 



IBDEX (ENGLISH) 

ACCIDENTS APR:227; 
ADMINISTRATION BAH:157; APB:228; 
AFGHAN1STAN MAB:115; 
AFRICA APB:229; 

AGENCY FOB THE PROHIBITION OF NUCLEAB WEAPONS IN LATIN AMERICA JAN:17; 
AGRICULTURAL COMMODITIES 1148:99, 102, 1U4-105, 114, 148; A?R:201-203, 206, 214, 223-225; 
AGRICULTURE JAN:17; MAR:101, 105, 112, 114, 121, 123-124, 137; APR:199, 201, 212, 214, 223-225; 
AIBCHAFT JAN:15; 

AIRCRAFT—DNLANFUL SEIZURE JAN:15; 
ALBANIA JAN:d; 

ALGERIA FEB:77; MAR:147; 
AMATEUR RADIO OPERATORS HAH:113, 135; 
AMERICA APB:210, 230; 

AIGOLA JAN:5; 

ANTIGUA AND BARBUDA FEB:54; 

APARTHEID JAN:12; FEB:56; 

ABAB STATES FEB:67; APR:22b; 

ABBITRAL AHARDS FEB:7B; 
AEBITBATION FEB:78; BAR:168; 
A1CBITECTS APR:200 ; 

MGENTINA JAN :1b; FEB:47; HAR:10b. 115, 133. 14 1, 160, 168; APS:230; 
: ASIA APR:219; 

ASIAN DEVELOPMENT BANK APR:219; 
; ASSISTANCE JA»:1, 4-6, 10, 14, 16; FEB:37-3B. 41, 49, 51, 61-63, 78; HAR:106, 109, 128, 134, 138-139, 149-150; APS:197, 200, 204, 

208-209, 218, 220, 229; 
ASSISTANCE—ADMINISTRATIVE FEB:46, 49; 

ASSISTANCE—ECONOMIC FEB:51; BAR:114; 

ASSISTANCE—FINANCIAL JAN:1; 

ASSISTANCE—MILITARY FE6:61; AP8:203-204; 
ASSISTANCE—OPERATIONAL FE»J:62-63; BAfc:149-15o; 
ASSISTANCE—TECHNICAL BAB: 109, 112, 121; APR:200, 221; 

ATLANTIC OCEAN FEB:56; BAR:135; 
ADSTBALIA JAN:1, 12, 24; FEB:75; BAR:160; APR:199; 

AUSTRIA JAN:9; FEB:68-69; MAB:101, 128, 130, 134, 151, 156, 170; A?R:197, 213; 
AVIATION JAN : 15; HAR:109, 113, 150; APR:200, 202, 219-221; 

BAHAMAS JAN:15; MAR:161; 
BANGLADESH JAN:19; MAR:128, 138, 140, 145; 

BARBADOS JAN:1; MAR:121; 

BEEF MAR:100; 
BEEF—IMPOSTS MAR : 100 ; 
BELGIUM FEB:42, 48, 56, 58-bl, 66-68, 80; MAR:115, 142, 152, 154; APR:197, 205, 216-217, 220; 
BENIN FEB:48; MAR:121; 
BERLIN (WEST) JAN:18; FEb:57-61; 
BERMUDA JAN:5; 

BHUTAN MAk:151; APR:219; 

BOLIVIA FEB:5b-57; APB:207, 210, 230; 

BOÏSNANA JAN:3; FEB:41, 62: MAR:114; 
BRAZIL JAN:1; FbE:46, 72-73; HAS:110, 124, 143, 171-172; APR:200, 215, 230; 
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INDEX (FRANÇAIS) 

ABONNEMENTS FEV:61; BABS:165-166; 
ACCIDENTS AVB; 227; 
ACCORD DE FLORENCE JAN:1, 11-12; 
ACCORDS DE SIEGE-OHGANISATION DES NATIONS OKIES FEV:39; 
ACTES INSTROBENTAIMES JAN:21-22; 
ADBIHISTRATION BARS:157; AVR:226; 
AERONEFS JAN:15; 

AERONEFS—CAPTURE ILLICITE JAN:15; 
AFGHANISTAN BABS:115; 
AFRIQUE AVB: 229 ; 
AGENCE INTERNATIONALE DE L'£N&RGI£ ATOMIQUE JAN:3; FEV:39-40, 55; NIBS:109, 133-134, 137, 146-147, 167-16B; 
AGRICOLES—PRODUITS MARS:99, 102, 104-105, 114, 148; AVR:201-203, 206, 214, 223-225; 
AGRICULTEURS AVR:208; 

AGRICULTURE JA»:17; HARS:101. 105, 112, 114, 121, 123-124, 137; AVB:199, 201, 212, 214, 223-225; 
ALBANIE JAN:8; 
ALCOOLS BARS:102, 106; 
ALGERIE FEV:77; MARS:147; 
ALIMENTAIRES—OBLIGATIONS HABS:150; 
ALIMENTATION FE?:45, 70; HARS:104, 117, 137; AVR:214; 
ALLEBAGNE REPUBLIQUE FEDERALE D» JAN:5, 18, 21; FE»:42-43, 50, 57-61, 66-67, 78; HABS:99. 128-132, 135, 147, 150; AVa:207-208, 

211, 215, 222, 226; 

ABERIQUE AVR:210, 230; 
ABEBIQDE LATINE JAN:17; AVB:197; 

ABITIE AVR:19B, 215, 221; 
ANCIENS COBBATTANTS FEV:50; 
ANGOLA JAN:5; 
ANTItiO A—ET—BÂ BBUDA FEV:54; 
ANTILLES NEERLANDAISES JAN:ID; BARS:156; 
APARTHEID J4N:12; FEV:56; 
ARABIE SAOUDITE AVR:204, 221; 
ARBITRAGE FEV:7B; MARS:16b; 

ARBITRALES—SENTENCES FEV:78; 
ARCHITECTES AVR:200; 
ARGENTINE JAN:1B: FEV:47; MAHS:106, 115, 133, 141, 160, 168; AVR:230; 
ARBES BACTERIOLOGIQUES JAN:16; 
ARBES NUCLEAIRES JAN:17; FEV:(J4; 

ARTISANAT JAN:9; 
ASIE AVR:219; 

ASSISTANCE JAN:1, 4-6, 10, 14. 16; FEV:37-3B, 41, 49, 51, 61-63, 78; MAHS:106, 109, 128, 134, 138-139, 149-150; AVR:197, 200, 204, 
208-209, 218, 220, 229; 

ASSISTANCE ADMINISTRATIVE FEV:46, 49; 
ASSISTANCE ECONÛBIQUE FEV:51; BARS:114; 
ASSISTANCE FINANCIERE JAN : 1; 
ASSISTANCE JUDICIAIRE JAN:3; MARS:99, 147; 
ASSISTANCE MILITAIRE FEV:6l; AVR:203-204; 
ASSISTANCE MUTUELLE FEV:46; MARS:126; AVR:199, 218; 
ASSISTANCE OPERATIONNELLE FEV:62-63; BAR S :149-150; 
ASSISTANCE TECBNIyUE MARS:109, 112, 121; AVR:200, 221; 
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IBDEX (ENGLISH) 
BRITISH VIRGIN ISLANDS JAN:5; 
BROADCASTING BAR:113; 
BRUNEI JAN:5; 
BDENOS AIRES FEB:54; MAR:loi; 
BUILDING INDUSTRY APR:227; 
BULGARIA JAN:12; FEB:65; BAB:lia, 130; 
BDRBA JAN:2; 

BYELORUSSIAN SOVIET SOCIALIST REPUBLIC BAR:169; 

CANBODIA HAS:161; 

CANADA FEB:17; NAB : 104-105, 139, 143, 160; APE:202-203, 214, 218-219; 
CAPE VERDE JAN:6; 
CARCINOGENIC SUBSTANCES APR:228; 
CARIBBEAN APR:197; 
CASB-ON-DELIVERY FEB:60; BAN:165; 
CENTRAL AFRICAN REPUBLIC BAR:120-121; APR:208; 
CENTRAL BANK OF «EST AFRICAN STATES BAR:127; 
CHARTRR FLIGHTS APB:220; 

CHARTERS-CONSTITUTIONS—STATUTES JAN:14-15; FE8:54; BAB:144, 151, 158, 161; 
CHEESES BAR:100, 103-104, 108; 
CUEBICAL PRODUCTS BAR:100, 102; 
CHILDREN-HINORS-YOUTH JAN:17; BAB:156; APR:229; 
CHILE APR:230; 
CHINA JAN:8; FEB:50; BAR:112-113; APR:202, 215; 
CIVIL LAB JAH:22; 
CIVIL BATTERS JAN:22; FEB:42, 50; NAR:128, 166; 
CIVIL PROCEDURE JAN:22; FEB:67; 
CIVIL REGISTRATION BAR:161, 166; 
CIVIL RIGHTS JAN : 14; F£B:46, 54; APR:212, 226, 232; 
CLAIMS-D EBTS BAR:114; 
COAL BAR:99, 105, 147; 
COCOA FEB:63: BAB:151-152; 
COFFEE FEB:55; BAR:117; 
COLLECTION (OF BILLS) FEB:60; BAB:165; 
COLLECTIVE BARGAINING ACR:227; 
COLLISIONS (NAVIGATION) BAR: 142; 
COLOBBIA JAN:4, 13; BAR:142; APR:203, 208, 224, 230; 
COLORADO RIVEH APR:222; 
COEBERCIAL BATTERS JAN:22, 24; FEB:38, 40, 42, 66; MAB:128, 168; 
COBBODITIES FEB:55, 63, 76; BAR:114, 148, 151-152, 166; APR:200-202, 206, 214-216, 223-225 
COBBUNICATIONS BAR:114; AiR:206; 
COMPENSATION FEB:51; BAR:143; 
CONFERENCES-BEÏTINGS JAN:3; KAh:13b; APR:197; 
CONGO APR:212; 
CONSTRUCTION MAR:136; 
CONSULAR BATTERS FEB:49; APR:199, 209; 
CONTAINERS FEB : 74: BAR:142; APu:229; 
CONTINENTAL SHELF APR:209; 
CONTRIBUTIONS JAN:18; 
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INDEX (FRANÇAIS) 

ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DEVELOPPEMENT FEV:53, 79; BABS:115-123, 125, 148-149; 
ASSURANCE AVR:200; 

ASSOBANCES SOCIALKS JAN:19; FEV:77; BARS:150; 
ATIAHTIQDE (OCEAN) FEV:56; BARS:135; 
ATLANTIQUE SUD-EST FEV:56; 

AUSTRALIE JAN:1, 12, 24; FEV:75; BARS:160; AVK:199; 
AUTOBITE DU LIPTAKO-GOURBA JAN:23; 
AUTRICHE JAN:9; FEV:68-69; BARS:101, 128, 130, 134, 151, 156, 170; AVR:197, 213; 
AVIATION JAN:15; HARS:109, 113, 150; AVR:200, 202, 219-221; 

BAHAMAS JAN:15; BARS:161; 
BANGLADESH JAN:19; MARS:128, 138, 140, 145; 
BANQUE ASIATIQUE DE DEVELOPPEBEBT AVK:219; 

BANQUE CENTRALE DES ETATS DE L'AFRIQUE DE L'OOEST BARS:127; 

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE+DEVELOPPEBENT F£V:53, 79; BABS:115-116, 118-126, 148-149 

BARBADE JAN:1; MARS:121; 

BATIBENT—INDUSTRIE AVR:227; 

BELGIQUE FEV:42, 48, 56, 58-61, 66-68, 80; BARS:115, 142, 152, 154; AVH:197, 205, 216-217, 220; 

BENIN FEV:48; MARS:121; 

BERLIN (OUEST) JAN:18; FEV:57-61; 

BERMUDES JAN:5; 

BHOUTAN HARS:151; AVE:219; 

BIRMANIE JAS:2; 

BOEUF NABS:LUJ; 

BOEUF—IHPURTATI.ON MARS:100; 

BOIS FL»RS:105; 

BOLIVIE FEV:5b-57; AVR:207, 210, 230; 
BOTSWANA JAli:3; FEV:41, b2; MARS:114; 
BRESIL JAN:1; FEV:46, 72-7j; MARS:110, 124, 143, 171-172; AVK:200, 215, 230; 

BRISE-GLACE (NAVIBiS) BARS : 105; 

BRUNEI JAN:5; 
BUENOS AIRES FEV:54; MARS:1bl; 
BULGARIE JAN: 12; FEV:65; HARS:114, 134; 

CACAO FEV:63; BARS : 151-152; 
CAFE FEV:55; BABS:117; 
CABBODGE KARS:1b1; 

CANADA FEV: 47; MARS : 104-105, 139, 143, 160; AVE:202-203. 214, 218-219; 

CANCEROGENES—AGENTS AÏR:22tj; 

CAOUTCHOUC FEV:75-76 ; AVR:215-217; 

CAP-VERT JAN :B; 

CARAÏBES AVR:197; 

CASIER JUDICIAIRE AVR:199; 

CENTRE INTERNATIONAL DE CALCOL NARS:1b8; 

CHARBON HAbS:99, 105, 147; 

CHARTE S-CONSTITUTIONS—STATUTS JAN:14-15; FEV:54; MARS:144. 151, 158, Ibl; 

CHASSE A LA BALEINE FEV:62; MARS:135; 

CHEMINS DE FER JAN:21; HAHS:11S, 122, 150; 

CHEQUES DE VOÏAGE FEV:B9; MAHS:L64; 

CHILI AVR:230; 
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INDEX (ENGLISH) 
COOPERATION JAN:3-4, 8, 10» 22; PEB:37, 39, «1, «1-45, 47, 49-50, 52-53, 62, 65, 68-72, 78-79: HAB:99, 105-108, 112-113, 127-128, 

131-132, 134-135, 138-140, 144, 147, 154-156, 160-161, 169-170; APli:201-204, 206-208, 210-212, 214, 221-223, 225; 
COOPERATION—CULTOBAL JAN:3; FEB:51; BAR:161, 170; 
COOPERATION—ECONOMIC JAN:4, 8. 22; FBB:51; BAR:107; APR:211-212; 
COOPERATION—EDUCATIONAL JAN:3; BAR:170; 
COOPERATION—INDUSTRIAL JAN:8; 
COOPERATION—SCIENTIFIC JAN:4, 8; FEB:72; MAR:107, 112-113, 139; APR:203; 
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KOHEIT JAN:9; BARS:141, 143; 
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MALAHI FEV:37, 67; BARS:125-126, 149; AVR:213; 
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MARCHANDISES DANGEREUSES JAN:11; 
MARCHES PUBLICS BARS:106; 
MARINE BARCHANDE JAN:5, 17-18; 
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METALLURGIE JAN:4; FEV:43, 68; MARS:130, 153; 
MBTEOROLOGIE MARS:131, 154; 
MEXIQUE JAN:3-4; FEV:52. 55. 63; BANS : 111, 122, 132, 13b, 144-145, 157, 170; AVR:197, 199, 210, 213, 222-224; 
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MOUVEMENT DE PERSONNES FEV:47, 76; 
MOZAMBIQUE AVB:201, 225, 229; 
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NOBBES DU TRAVAIL JAN:5, 17-18; AVR:228; 
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NOUVELLE-ZELANDE JAN:9, 19; FEV:48; MARS : 103-104, 160; AVB:219; 

OBJETS DE CARACTERE EDUCATIF BARS:160; 
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OPERATEURS RADIO AMATEUR BARS:113, 135; 
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214; 
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ORGANISATION INTERNATIONALE DES SATELLITES BARIT1BËS MARS:144; 
ORGANISATION BONDIALE DE LA PROPRIETE INTELLECTUELLE BAUS:112; 
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SALMON APR:198, 218; 
SâROA JAN:14; APR:197; 
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SATELLITES JAN:17; BAB:139, 141, 144; 
SAUDI ARABIA APU:204, 221; 
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